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Texniki ali məktəblərin bakalavr pilləsində təhsil alan tələbələr üçün (15 saat) nəzərdə tutulmuş dərs vəsaitində nitq mədəniyyətinin əsasları, problemin tədqiqi tarixi və nitq mədəniyyətinə yiyələnməyin vacibliyindən, mədəni nitqə verilən tələblərdən, nitqin ifadəliliyini təmin edən vasitələrdən, o cümlədən fonetik, orfoepik, orfoqrafik, leksik, qrammatik normaları, üslubiyyat  və dilin funksional üslubları ilə yanaşı, dil və dünya dilləri, Azərbaycan ədəbi dilinin təşəkkül tarixi və onun dövlət statusu, rəsmi-əməli yazılar, onlara verilən tələblər və s. məsələlər öz geniş əksini tapmışdır.
Bu vəsaitdən təkcə texniki təmayüllü ali məktəblərin tələbələri yox, həmçinin nitq mədəniyyəti və natiqlik sənəti ilə maraqlanan geniş oxucu kütləsi də istifadə edə bilər. 



AzTU, 2015.

“Hər bir Azərbaycan vətəndaşı, hər bir azərbaycanlı öz ana dilini - Azərbaycan dilini, dövlət dilini mükəmməl bilməlidir”.
					              Heydər Əliyev 

“Azərbaycan xalqının dili onun milli varlığını müəyyən edən başlıca amillərdəndir”.  							                                                  Heydər Əliyev

“Azərbaycan dili çox mükəmməl dildir, çox zəngin dildir, çox inkişaf etmiş dildir, böyük söz ehtiyatına malik dildir”. 
                                                                         Heydər Əliyev

“Müxtəlif səciyyəli insanların ürəyinə nüfuz etməyi bacarmayan, onları həyəcana gətirən və ya sakitləşdirməyin səbəblərini bilməyənlər öz nitqləri ilə arzu etdikləri məqsədə çata bilməzlər”.
							  Siseron





“Xalqın dili onun ruhudur”
		                         V.Humbold
“Bir səsini çıxar, deyim ki, sən kimsən”.
						               Sokrat
“Qrammatikasız oratoriya kütdür, poeziya pəltəkdir, fəlsəfə əsassızdır, tarix xoşagəlməzdir, hüquqşünaslıq şübhəlidir”. 
                                                                     M.V.Lomonosov
“Dilin qanunlarına itaətkarlıqla tabe olun və birdəfəlik möhkəmcə bilin ki, bu qanunlar sizin üçün müqəddəsdir”. 
 Bualo








ÖN SÖZ
Respublikamızda aparılan təhsil islahatları texniki ali təmayüllü məktəblərimizdən yan keçməmişdir. Respublikamızın “Təhsil qanunu”na uyğun olaraq ali təhsil müəssisələrində müvafiq islahatlar aparılmış, tədris planları və tədris proqramları müasir elmi-texniki tərəqqinin ölkədəki quruculuq işlərinin tələbləri baxımından yenidən hazırlanmış, bütün tədris proqramları Təhsil Nazirliyinin tələbləri səviyyəsinə uyğunlaşdırılmış və təsdiq edilmişdir.	
Onu da qeyd etmək lazımıdır ki, texniki ali məktəblərin tədris planlarında ixtisas və ümumtəhsil fənləri ilə yanaşı, Azərbaycan Respublikasının rəsmi dövlət dili olan Azərbaycan dilinin öyrənilməsinə və tədrisinə böyük önəm verilir. Azərbaycan dili hazırda sözün əsl mənasında dövlətimizin rəsmi dilidir, geniş və şəriksiz ictimai ünsiyyət vasitəsidir. Hər cür kargüzarlıq işləri, rəsmi sənədlər, mətbuat, radio və televiziya verilişləri bu dildə aparılır.
Azərbaycan dilinin gözəlliyi, kamilliyi, zənginliyi tarixən alimlərin, yazıçı və şairlərin ictimai xadimlərin, səyyahların və başqalarının diqqətini cəlb etmişdir.
XIX əsrin ortalarından başlayaraq Azərbaycan dili məktəblərdə elmi-pedaqoji əsaslarla öyrənilməyə başlamışdır.
“Hər bir azərbaycanlı öz ana dilini bilməlidir, bu dildə səlis danışmalı və bu dili sevməlidir”. 
                                                          Heydər Əliyev

Müasir cəmiyyətimizdə cəmiyyət üzvlərini bir-birinə bağlayan həyat tərzi, iş şəraiti, şüur, düşüncə, yaxınlaşma, dostluq, mehribançılıq kimi milli keyfiyyətlər məhz indi nitqimizin dəqiqliyi, səlisliyi, yığcamlığı, ifadəliyi və gözəlliyi qeydinə qalmağı əvvəlkindən də daha kəskin şəkildə qarşıya qoyur. Biz hər gün bu gözəl nitq nümunələrini televiziya və radioda, auditoriyalarda müəllimlərimizin çıxışlarında, həkim və siyasətçilərin nitqində eşidirik. Təəssüf ki, bütün bunlar çox az təşkil edir. Yüksək nitq mədəniyyətinə sahib olmaq insanın hörmətini, nüfuzunu, ləyaqətini və izzətini artıran amillərdən biridir.
Ümumi mədəniyyətimizin ən vacib və zəruri tərkib hissələrindən biri olan “Azərbaycan dili və nitq mədəniyyəti” fənni hal-hazırda bütün ali təhsil müəssisələrində tədris olunur. Bu fənnin tədrisinin əsas məqsədi tələbələrə öz fikirlərini həm şifahi, həm də yazılı formada düzgün, səlis, yığcam, ifadəli, dəqiq, aydın, məntiqi, canlı, sadə, anlaşıqlı bir dildə ifadə edə bilmək bacarıq və vərdişləri aşılamaqdır.
Nitq mədəniyyəti anlayışı öz həcminə, əhatə dairəsinə görə olduqca geniş və çox mənalıdır. Və çoxsaylı elmi-tədqiqat işləri, dərs vəsaitləri işlənib hazırlansa da yenə də bu istiqamətdə müxtəlif vəsaitlərin hazırlanması və nəşr olunması zərurəti hər zaman özünü göstərir. Biz belə qərara gəldik ki, “Azərbaycan dili və nitq mədəniyyəti” fənni üzrə texniki ali məktəblər üçün mühazirə materialları (15 saat həcmində) dərs vəsaiti hazırlayıb müəllim və tələbələrimizə töhfə verək bu zərurətdən yaranmışdır.
Dərs vəsaiti tələbənin nitq mədəniyyətinə yiyələnmələri üçün çox əhəmiyyətlidir. Bu vəsaitdə dilimizin və mədəni nitqimizin vacib sayılan ən zəruri problemlərindən söhbət açılır. Azərbaycan dili, nitq mədəniyyəti və natiqlik məharətindən bəhs edən vəsait mühazirə materiallarından ibarətdir.
Bu dərs vəsaiti nöqsansız və qüsursuz deyildir. Vəsaitin təkmilləşdirilməsinə və yenidən işlənməsinə kömək edə biləcək, hər bir səmimi qeyd və təkliflər üçün oxucularımıza əvvəlcədən təşəkkürümüzü bildiririk.
											Müəlliflər



Mövzu 1. Dil. Azərbaycan dili haqqında ümumi məlumat

Tədris sualları:
1. Dil və onun mahiyyəti. Dilçilik elmi.
2. Azərbaycan dilinin inkişaf mərhələləri.
3. Müasir Azərbaycan ədəbi dili.
4. Azərbaycan dili fənni və bu fənnin əsas şöbələri.

1-ci tədris sualı. Dil və onun mahiyyəti. Dilçilik elmi
Dil çox-çox qədim zamanlarda toplu halında yaşayan insanların əlbir iş prosesində bir-birini anlamaq istəklərində zərurətdən yaranmış ünsiyyət formasıdır. İnsanlar arasında ünsiyyət vasitəsi olan dil öz xarakterinə görə ictimai hadisədir. Qədim insanlar bu ehtiyacı ödəyə biləcək bir vasitə, yəni anlaşma və fikir mübadiləsi vasitəsi olaraq dili yaratmışlar.
Deməli, dil insanlar arasında ünsiyyət vasitəsidir. Dil ünsiyyət vasitəsi kimi yalnız müəyyən şəraitdə insan cəmiyyətində yaranır və fəaliyyət göstərir.
Dilin varlığı üçün bəşər cəmiyyətinin olması mühüm şərtdir. İnsan cəmiyyəti olmadan dil mövcud ola bilməz. Dil ancaq insana məxsusdur. Dil irqi və irsi cəhətlərlə bağlı deyil.
İbtidai insanların dili lüğət tərkibi etibarı ilə və qrammatik quruluşuna görə, təbii ki, çox bəsit və yoxsul olmuş, lakin zaman keçdikcə, cəmiyyət inkişaf etdikcə insanların düşüncə tərzi də dəyişmiş, dili də inkişaf etmişdir. Qədim insanlar tədrici təkamül prosesində yaratdıqları əşya və istehsal aləti üçün bir ad da tapmış, ixtira etmiş, beləliklə, zaman keçdikcə əmələ gələn yenilikləri ifadə etmək ehtiyacı nəticəsində dilin də ifadəçilik imkanları artmış və dil vahidlərinin zənginləşməsi yolu ilə dil sistemi formalaşaraq təkmilləşmişdir. Dil cəmiyyət üçün vahid və cəmiyyətin bütün üzvləri üçün ümumi olan ünsiyyət vasitəsi kimi yaranmışdır və bu səbəbdən də insanlar arasında ünsiyyət vasitəsi olmaq etibarı ilə dilin rolu bir sinfin, təbəqənin zərərinə başqa bir sinfə və zümrəyə xidmət etmək deyil, cəmiyyətin bütün siniflərinə xidmət etməkdir. Dil mənsub olduğu xalqın həyatı ilə sıx bağlıdır. Hər hansı bir xalqın milli şüuru, mədəni səviyyəsi inkişaf etdikcə onun dili də inkişaf edir, təkmilləşir.
İctimai hadisə olub insanlar arasında ünsiyyət yaradan dilin yaranması, inkişafı, başqa elmlərlə əlaqəsi, özünəməxsus qanun və qaydalarını öyrənən elmə dilçilik elmi deyilir.  
Dilçilik elmi ictimai hadisə olan dili tədqiq edir və öyrənir. Dilçilik elmi dilin qayda-qanunlarını, xüsusiyyətlərini, quruluşunu öyrənir. Dil müxtəlif baxımdan öyrənildiyi üçün ayrı-ayrı sahələrə bölünür. Dilçiliyin fonetika, leksikologiya, morfologiya və sintaksis kimi bölmələrindən başqa, etimologiya, lüğətçilik, dialektologiya kimi sahələri də vardır.

Qeyd: Dilçiliyin bölmələri barədə irəlidə məlumat veriləcəyindən, biz burada ancaq etimologiya, lüğətçilik, dialektologiya barədə ümumi məlumat verməklə kifayətlənəcəyik.

Etimologiya sözü yunanca etimon (əsl, həqiqət, sözün əsas mənası) və loqos (təlim, elm) hissələrindən yaranıb. Dilçiliyin bu sahəsində sözün mənşəyi, nədən törəməsi, əmələ gəlməsi öyrənilir. Məsələn: Azərbaycan – Bu sözün etimologiyası gah Xəzər tayfasının adı, gah od, atəşlə bağlı şəkildə öyrənilib, araşdırılıb. Qarabağ – “Bağ” qədim türk tayfasıdır. “Qara” isə qədimdə dilimizdə “böyük” mənasında işlənib.
Lüğətçilik. Dilçiliyin təcrübi sahələrindən biridir. Lüğətlərin tərtib olunma və yaranma prinsiplərini öyrənir. 
Lüğətçilik türk dilçiliyinin qədim sahələrindən biridir. Hələ XI əsrdə Mahmud Kaşğari “Divani lüğətit-türk” (türk dillərinin divanı toplusu-1072) əsərini yaratmış, lüğətdə sözlər əlifba sırası ilə ardıcıllıqla düzülmüş və bu əsərdə 9000- dən artıq söz və ifadələr toplanmışdır.
Dialektologiya. Dialekt və şivəni öyrənən dilçilik sahəsidir. Yerli-məhəlli danışığa dialekt və ya şivə deyilir. 
Bir çox şivələrimzdə elə qədim sözlər qorunub saxlanmışdır ki, vaxtilə ədəbi dilimizdə işlənmiş, lakin indi unudulmuşdur. Bu baxımdan dialektlər dilimizin tarixini, onun inkişaf mərhələlərini öyrənmək üçün çox əhəmiyyətlidir.
Bədii əsərlərin dilində işlənən məhəlli əlamətli sözlərə və ifadələrə dialektizm deyilir.














2-ci tədris sualı. Azərbaycan dilinin inkişaf mərhələləri
Azərbaycan dilinin (Azərbaycan türkcəsi) inkişaf tarixini iki mərhələyə ayırmaq olar:
1. Birinci mərhələ. Bu XI əsrdə yazıya alınmış “Kitabi-Dədə Qorqud”dan XVII əsr Füzuli dilinə qədər olan mərhələdir. Bu zaman kəsiyində doğma ana dilimizdə saysız-hesabsız bədii əsərlər (“Kitabi-Dədə Qorqud”, “Dastani-Əhməd Hərami”, Həsənoğlu, Nəsimi, Kişvəri, Xətai, Füzuli və s. şairlərin irsi) yaranır, Şah İsmayıl Xətai doğma dilimizi dövlət dili səviyyəsinə qaldırır. 
2. İkinci mərhələ. Bu mərhələ XVI əsrin sonu, XVII əsrin əvvəllərindən başlayaraq bu günə qədər davam etməkdədir.
Bu dövrlərdən müasir dilimizin əsas lüğət fondu, qrammatik quruluşu və fonetik tələffüz norması müəyyənləşir. 
Müasir norma ilə, bugünkü qrammatik quruluşla müəyyənləşən dil həm də milli dil adlanır. Deməli, Azərbaycan milli dili XVI əsrin sonlarından formalaşıb. Göründüyü kimi, ümumxalq dili heç də birdən-birə sıçrayış yolu ilə yox, uzun bir tarixi inkişaf yolu keçib gəlmişdir.
XVII-XVIII əsrlərdən sonra ümumxalq dili milli dillərə doğru inkişaf etmiş və bu inkişaf indi də davam etməkdədir. 
Tarixən hər bir dilin inkişafında bir sıra linqvistik faktorların da özünəməxsus rolu olmuşdur. Başqa sözlə desək, dillərin inkişafında həm dildaxili, həm də dilxarici amillər müəyyən dərəcədə rol oynayır. XVII əsrdən ictimai-siyasi vəziyyətlə, Azərbaycanın xanlıqlara parçalanması və yazılı ədəbiyyatın sarayların himayəsindən uzaqlaşması ilə əlaqədar olaraq yazılı ədəbiyyatda xalq şeiri formaları – qoşma, gəraylı, bayatı və s. geniş yayılmağa başlayır.
Yazılı ədəbiyyatda heca vəzni xalq şeiri şəkillərinin geniş şəkildə yayılması ədəbiyyatı getdikcə canlı xalq dilinə yaxınlaşdırır, beləliklə Füzulinin şeir dili ilə Vaqifin şeir dili arasında (Füzuliyə qədərki poeziyanin dili ilə Füzulidən sonrakı ədəbi dil mənasında başa düşməli) fərqlər meydana çıxır. Ədəbi dil getdikcə ərəb-fars mənşəli sözlərdən, tərkiblərdən təmizlənərək sadələşir, həmin sözlər öz yerini türk mənşəli sözlərə verməyə başlayır.
Ədəbi dilin fəaliyyət dairəsinin genişlənməsi (XIX-XX əsrlər). XIX əsrdən sadə dilli, kütləvi anlaşıqlı nəsr əsərləri – hekayə və povest yazılması daha geniş miqyas alır və bu zamandan başlayaraq nəsr dili kamillik səviyyəsinə çatır. Əsrin 30-40-cı illərindən tənqidi məzmunlu poeziya – satira və həcvlər yaranır. 70-ci illərin ortalarında Azərbaycan dilində qəzetlər çıxmağa başlayır. (“Əkinçi”; “Ziya”; “Kəşkül” və s.), XX əsrin əvvəllərindən isə ana dilli mətbuat daha da inkişaf edir və beləliklə, ədəbi dilin fəaliyyət dairəsi genişlənir. 
Azərbaycan dilinin Şimal və Cənub normaları və onlar arasında yaranan fərqlər nədən ibarətdir?
Gülüstan (1813) və Türkmənçay (1828) müqavilələri ilə Azərbaycan iki hissəyə bölündü. Şimali Azərbaycan Avropa və rus mədəniyyəti ilə tanış olmaqla yanaşı, həmin dillərdən çoxlu söz və terminləri qəbul etdi. Zaman keçdikcə Şimali Azərbaycan ədəbi dili ilə Cənubi Azərbaycandakı ədəbi dil arasında hiss olunacaq fərqlər meydana gəldi.
Şimali Azərbaycanda ümumxalq danışıq dili, ümumişlək sözlərin bazası əsasında möhkəm qayda-qanunlara, artıq stabilləşmiş formaya malik olan ədəbi dil formalaşmış, bu dilin quruluşu, qrammatikası, tarixi, söz tərkibi və s. barədə fundamental əsərlər yazılmış, dilçilik problemləri ilə bağlı yüzlərlə kitablar çap olunmuş, orfoqrafiya, orfoepiya qaydaları dövlət səviyyəsində təsdiq edilmişdir.


Cənubi Azərbaycanda isə bu məsələ indinin özündə belə həll olunmamışdır. Buna görə də Cənubi Azərbaycanda yaşayıb-yaradan yazıçı və şairlərimiz hələ də İran İslam Respublikasının ərazisindəki dialektlərimizi ədəbi norma kimi qəbul edirlər. Dialekt, şivə, yazılış və tələffüzün çox variantlılığı Şimali Azərbaycandakı ədəbi dilin normalarından kənar hesab edildiyi halda, Cənubdakı Azərbaycan dili üçün hələ ki, məqbul hesab edilir.

















3-cü tədris sualı. Müasir Azərbaycan ədəbi dili
Ədəbi dil nədir? Ədəbi dil əsasən ümumxalq dili üzərində qurulur, lakin ümumxalq danışıq dili ilə ədəbi dil heç bir dövrdə tam eyniyyət təşkil etməyib. Ədəbi dil ümumxalq dili üzərində seçmə və əvəzetmə prinsipi əsasında əməliyyat aparma yolu ilə yaranır.  
Ümumxalq danışıq dili üzərində seçmə və əvəzetmə əməliyyatı aparmaqla tarixən dilin cilalanmış, səlisləşmiş, təkmilləşmiş və müəyyən orfoepik, orfoqrafik, lüğəvi və qrammatik normalara salınmış qolu ədəbi dil adlanır. Hər bir ədəbi dilin də tarixən təşəkkül tapmış özünəməxsus şivələri, dialektləri və ləhcələri olur.
Ədəbi dil hamı tərəfindən məqbul sayılıb ümumxalq xarakteri daşıdığı halda, şivə, dialekt və ləhcələr bu və ya digər bir kəndi, bir neçə kəndi, rayonu, bölgəni və yaxud geniş məhəlləni özündə birləşdirir və ərazi cəhətdən birləşmiş insan qrupuna ünsiyyət vasitəsi kimi xidmət edir. Ədəbi dilin lüğət tərkibinin təşkili üçün ümumxalq danışıq dilinin lüğət tərkibindəki sözlər seçilir və ədəbi dilin lüğət tərkibinə daxil edilir.
Ədəbi dili yaratmaq üçün ümumxalq dilinin fonetik sistemində də əvəzetmə və ya seçmə əməliyyatı aparılır, söz variantları ümumiləşdirilir, daha çox fonem mahiyyətli sözlər məqbul hesab olunur. Belə bir seçmə və əvəzetmə qrammatik quruluşda da aparılır. Belə ki, ümumxalq dilinin sözlərində işlədilən bir forma ədəbi dilə götürülür, digəri isə məqbul sayılmır. Bəzi birləşmə üsulu və cümlə quruluşu məqbul hesab olunur, bəzisi isə əksinə.
Başqa bir cəhəti də qeyd etmək lazımdır ki, ədəbi dilin formalaşmasında əcnəbi dillərin söz və birləşmələrindən də istifadə olunur.
Beləliklə belə qənaətə gəlirik ki, ədəbi dil seçmə və əvəzetmə əməliyyatı aparmaqla normaya salınmış, tarixən stabilləşmiş, sabitləşmiş qayda-qanunlara malik olan dildir.
Ədəbi dilin şifahi və yazılı olmaq üzrə iki növü vardır. Şifahi ədəbi dil daha əvvəl formalaşmışdır. Lakin yazılı ədəbi dil yaradıldıqdan sonra da şifahi ədəbi dil yazılı ədəbi dil ilə paralel şəkildə yaşayır və inkişaf edir.
Azərbaycan dili Azərbaycan Respublikasında və İran dövlətindəki, Cənubi Azərbaycanda (Şərqi Azərbaycan) yaşayan türklərin doğma ana dilidir. Azərbaycan Respublikasında 10 milyona yaxın və dünyanın müxtəlif ölkələrində yaşayan 40 milyona yaxın azərbaycanlı da ana dili kimi bu dildən istifadə edir.
Azərbaycan dili Azərbaycan Respublikasında yaşayan, bu torpağın qədim, əzəli və əbədi sakinləri sayılan talış, tat, ləzgi, kürd, avar, saxur, udi və digər azsaylı xalqların da ümumi ünsiyyət vasitəsidir. Respublikamızda yaşayan rusların, gürcülərin də bir qismi Azərbaycan dilini bilir və ünsiyyət vasitəsi kimi Azərbaycan dilindən istifadə edir.
Dilimiz tarixən türk dili, türkcə adı ilə tanınmışdır. XIX əsrin əvvəllərində məlum Gülüstan (1813) və Türkmənçay (1828) müqavilələrindən, yəni Çar Rusiyasının Şimalı Azərbaycanı işğalından sonra rus imperiyasında və onun vasitəsilə Avropada dilimizi tatar dili, türk-tatar dili, Azərbaycan tatar dili, tatar dilinin Qafqaz ləhcəsi, türk Azərbaycan dili adlandırmağa başladılar. Azərbaycan Demokratik Cümhuriyyəti illərində (1918-1920) dilimiz dövlət dili elan olundu və türk dili adı işlənməyə başladı. 1936-ci ildən keçmiş SSRİ Konstitusiyasının qərarı ilə Azərbaycan dili, millətimiz isə azərbaycanlı adlandırıldı.
1993-cü ilin yanvarında Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin qərarı ilə dilimiz yenidən türk dili adlandırıldı. 1995-ci il 12 noyabr səsverməsi ilə qəbul edilən Konstitusiyada dilimiz yenidən Azərbaycan dili kimi qəbul olundu. 1995-ci ildə ümumxalq referendumunda qəbul edilmiş Azərbaycan Respublikasının yeni Konstitusiyasında Azərbaycan dili dövlət dili kimi öz layiqli statusunu aldı. Burada 21-ci maddədə göstərilir ki, Azərbaycan Respublikasının dövlət dili Azərbaycan dilidir və Azərbaycan Respublikası Azərbaycan dilinin inkişafını təmin edir.
Müstəqilliyimizin sonrakı illərində Respublika prezidenti Ulu öndər H.Əliyev Azərbaycan dilinin Konstitusiya hüququnun həyata keçirilməsinə, onun inkişafına, tətbiq dairəsinin genişləndirilməsinə xüsusi diqqət və önəm vermişdir. “Bizim birinci nailiyyətimiz o olmalıdır ki, öz dilimizi Azərbaycanda hakim dil etməliyik. Hər bir azərbaycanlı öz ana dilini bilməlidir, bu dildə səlis danışmalı və bu dili sevməlidir”. (H.Əliyev)
18 iyun 2001-ci ildə “Dövlət dilinin tətbiqi işinin təkmilləşdirilməsi haqqında”, 2 yanvar 2003-cü ildə “Azərbaycan Respublikasında dövlət dili haqqında” Azərbaycan Respublikası Qanununun tətbiq edilməsi barədə Azərbaycan Respublikası prezidentinin fərmanları bu qayğının parlaq təzahürü olmaqla, dövlət müstəqilliyimizin başlıca rəmzlərindən sayılan Azərbaycan dilinin öyrənilməsi, elmi tədqiqinin fəallaşdırılması, dilimizin cəmiyyətdə tətbiqi dairəsinin genişləndirilməsi imkanlarını daha da artırmışdır. Belə bir zamanda xalqla daima təmasda olan natiqlərin ictimai-siyasi işçilərin, müəllimlərin, ziyalı qruplarının, mühəndislərin, həkimlərin və başqalarının üzərinə böyük vəzifələr düşür.
Cəmiyyət üzvlərini bir-birinə bağlayan həyat tərzi, şüur, düşüncə, mənəvi yaxınlaşma, dostlaşma, mehribanlıq və s. kimi yüksək milli keyfiyyətlər məhz indi nitqimizin düzgünlüyü və gözəlliyi qeydinə qalmağı həmişəkindən daha kəskin şəkildə qarşıya qoyur.

4-cü tədris sualı. “Azərbaycan dili” fənni və bu fənnin əsas bölmələri
“Azərbaycan dili” fənni indi azərbaycanlıların bütün sahələrdə istifadə etdikləri anlaşma vasitəsinin – Azərbaycan ədəbi dilinin əsasını təşkil edən vahidlərinin qayda və qanunlarını və əsas normalarını öyrədən fəndir.
Bu fənnin əsas bölmə və bəhsləri aşağıdakılardır:
1. Fonetika. Fonetika nəzəri dilçiliyin danışıq səslərindən bəhs edən bölməsidir. Fonetika danışıq zamanı tələffüz edilən və eşidilən nitq səslərini öyrənir. Dilin fonetik norması həm orfoepik normanı, həm də orfoqrafik normanı özündə birləşdirir. Fonetik norma iki şəkildə özünü göstərir: sözlərin düzgün tələffüz şəkli (orfoepiya) və düzgün yazı şəkli (orfoqrafiya).
a) Orfoepiya. Bu bölmədə ədəbi dilin tələffüz normalarından və qayda-qanunlarından bəhs edilir.
b) Orfoqrafiya. Müasir Azərbaycan ədəbi dilinin düzgün yazı qaydaları bu bölmədə öyrənilir.
2. Leksikologiya. Bu bölmədə Azərbaycan dilinin lüğət tərkibindən, sözlərin məna növlərindən bəhs edilir.
3. Frazeologiyada Azərbaycan ədəbi dilindəki frazeoloji ifadələrin tiplərindən və məna növlərindən bəhs olunur.
4. Morfologiya. Sözlərin dəyişməsi və qrammatik kateqoriyaların əlamətləri öyrənilir.
5. Sintaksis. Söz birləşmələri, cümlə və cümlə üzvlərindən bəhs olunur.
Yuxarıda qeyd etdiklərimizdən başqa leksikoqrafiya, söz yaradıcılığı, etimologiya, dialektologiya, üslubiyyat, nitq mədəniyyəti və s. bölmələrdə də Azərbaycan ədəbi dilinin xüsusiyyətlərindən söhbət açılır. Və aydın olur ki, “Azərbaycan dili” adlanan fənn düzgün danışmaq, düzgün yazmaq, düzgün oxumaq və deyiləni, yazılanı düzgün başa düşmək üçün ən mühüm anlaşma vasitəsi olan dilin normalarını, qayda-qanunlarını əsaslı surətdə tədqiq və təlim edən bir fəndir.
Azərbaycan dili sabit qrammatik quruluşa, zəngin söz və ifadə ehtiyatına, zərif səslənmə sisteminə malikdir. Elmi, siyasi, fəlsəfi fikirləri ifadə etmək, bədii, publisistik təfəkkürün gözəl nümunələrini yarada bilmək baxımından dilimizin imkanları başqa dillərlə müqayisədə xeyli genişdir. Biz hər gün gözəl nitq nümunələrini – diktorların,  aktyorların, həkimlərin, müəllimlərin, siyasətçilərin və başqalarının danışığını eşidirik. Təəssüf ki, bütün bunlar azlıq təşkil edir, indiki dövr xalqın bütünlükdə yüksək nitq mədəniyyətinə yiyələnməsini tələb edir.




Mövzu 2. Nitq mədəniyyətinin əsasları

Mövzu 2.1. Nitq mədəniyyətinin əsasları və tarixi haqqında

Tədris sualları:
1. Nitq mədəniyyəti fənninin məqsəd və vəzifələri.
2. Nitq mədəniyyətinin tarixi, tədqiqi və inkişafı.
3. Rusiyada, Şərqdə və Azərbaycanda natiqlik məktəbinin inkişafı haqqında.

1-ci tədris sualı. Nitq mədəniyyəti fənninin məqsəd və vəzifələri
Tarixi mənbələrdən məlum olur ki, qədim zamanlardan obrazlı, aydın, səlis, yığcam, məzmunlu, təsirli nitqə malik olan insanlar cəmiyyət tərəfindən daima yüksək qiymətləndirilmişdir. Nitqin gözəlliyi və ona sahib olmağın sirləri, vasitələri böyük şəxsiyyətlərin həmişə diqqət mərkəzində olmuşdur.
Nitq mədəniyyəti dedikdə,  hər şeydən əvvəl, filologiyanın dildən ünsiyyət vasitəsi kimi istifadə qaydalarını elmi əsasda öyrənən sahəsi nəzərdə tutulur.
Nitq mədəniyyəti geniş anlayış olub insan mədəniyyətinin çox mühüm tərkib hissəsi kimi başa düşülür.
Nitq mədəniyyəti təhsil sisteminin aktual problemlərindən biri olmaqla xalqımızın ümumi milli mədəniyyətinin tərkib hissəsidir. Hərəkət, davranış mədəniyyəti, ünsiyyət, danışıq mədəniyyəti ilə paralel getməli, əxlaq normaları nitq normalarında öz ifadəsini tapmalıdır. Gənclər rəsmi dövlət dili statusu almış Azərbaycan dilində - ictimai ünsiyyət vasitəsi olan öz ana dilində təkcə ailə-məişət üslubu daxilində deyil, həm də elmi, publisistik və rəsmi-kargüzarlıq üslublarında, hətta bədii üslubda öz fikirlərini şifahi və yazılı şəkildə ifadə etməyi – danışmağı və yazmağı bilməlidirlər. Gənclərimiz hər cür dəftərxana sənədlərini hazırlamağı, təhsil prosesində, ictimai həyatda, mətbuatda, radio və televiziya ekranlarında çıxış etməyi mülahizə yürütməyi, xarici siyasəti ilə bağlı fikirlərini sərbəst, səlis, ifadəli, düzgün və aydın şəkildə, məzmunlu söyləməyi öyrənməlidirlər. Tələbələr nitq mədəniyyəti və düzgün nitq anlayışlarının mahiyyətini anlamaqla ədəbi dilin normalarını nitqdə saxlamağı, cümlə üzvlərinin düzgün sıralanma qaydasını, yazılı nitqdə orfoqrafiya və durğu işarələri qaydalarını gözləməyi, sintaktik konstruksiyalardan istifadə etməyi, sözlərin məna tutumuna görə yerli-yerində işlədilməsi məsələlərini öyrənməlidirlər. Fənnin tədrisində məqsəd tələbələrimizə öz fikirlərini yazılı və şifahi formada düzgün, aydın, səlis, canlı və anlaşıqlı bir şəkildə çatdıra bilmək bacarığının və vərdişinin aşılanmasıdır. Yekun olaraq deyə bilərik ki, fənnin əsas vəzifəsi tədris prosesində tələbələrə nitq mədəniyyətinin ayrı-ayrı məsələləri haqqında yığcam məlumat verməklə mədəni nitqə yiyələnməyin üsul və vasitələrini öyrədir.




















2-ci tədris sualı. Nitq mədəniyyətinin tarixi, tədqiqi
və inkişafı haqqında
Tarixi mənbələrdən məlum olur ki, miladdan əvvəl Qədim Misirdə, Hindistanda, Çində, Babilistanda, Ərəbistanda və digər bir sıra yerlərdə görkəmli natiqlər yetişmişdir. Təsadüfi deyildir ki, bu yerlərdə natiqlik sənəti çox geniş yayılmış, istedadlı natiqlər xalqın böyük hörmət və məhəbbətini qazanmışdılar. Lakin bütün bunlara baxmayaraq natiqlik sənətinin, gözəl nitqin, fəsahətli və bəlağətli (incə, aydın, gözəl, səlis) danışığın, nitq mədəniyyətinin və elminin əsl vətəni Qədim Yunanıstan olmuşdur. Natiqlik də bir elm kimi Yunanıstanda meydana gəlmiş, inkişaf etmişdir. Qədim Yunanıstanın ictimai-siyasi həyatındakı mübarizələr, iqtisadiyyatda baş verən irəliləyiş, elmi tərəqqi və s. ilə bağlı Afina şəhər dövlətində natiqlik sənəti inkişaf etməyə, yüksəlməyə başlayır. Ölkəni idarə edənlər ideyalarını müdafiə etmək, məqsədlərini kütlələrə çatdırmaq, onları öz arxasınca aparmaq məqsədilə sözdən, natiqlik sənətindən təsirli və kəsərli silah kimi istifadə etməyə çalışırdılar. Eramızdan əvvəl VII-IV əsrlərdə fəaliyyət göstərən yunan natiqlik məktəbi Aristotel, Antifont, Andokid, Lisiy, İsey, Molon Kvintilian, Demosfen, Esxil, Dinarx və başqaları kimi görkəmli natiqlər  yetirmişdir. Həmin məktəblərdə dərs keçən Aristotel, İsokrat, Demosfen, Esxin kimi görkəmli natiqlər bu sənəti həm nəzəri, həm də praktik şəkildə öyrənənlərə aşılamışlar.
Bu dövrdə natiqlik sənətinin nəzəriyyəsindən bəhs edən “Ritorika” (Gözəl danışıq (bəlağət), natiqlik sənəti, bədii nəsr haqqında elm mənasında işlənən ritorika (rhetorike) e.ə. V əsrdə Qədim Yunanıstanda yaranmış, III-II əsrlərdə orada, e.ə. I əsrdə Romada sistemə düşmüşdür) elmi də yaranır və kamil bir şəkildə inkişaf edir. Dövrün tarixi şəraitindən qaynaqlanan natiqlik sənəti bizim eradan əvvəl V və IV əsrlərdə özünün çiçəklənmə dövrünü keçirir.
Antik yunan natiqlik sənətinin yaranması və inkişafında Aristotelin xüsusi rolu olmuşdur. Aristotel (Aristoteles e.ə.384-322 Qədim yunan filosofu və alimi) 335-ci ildə “Ritorika” adlı əsərini yazıb natiqlik sənətinin elmi əsaslarını vermiş, sənəti insan fəaliyyətinin xüsusi növü kimi qiymətləndirmiş, natiq nitqinin quruluşunu, üslubunu, orfoepiyasını, ifadəlilik vasitələrini və s. geniş şəkildə izah etmişdir.
“Ritorika” əsəri üç hissəyə bölünür:
1. Nitqin tərtibi prinsipi;
2.Natiq üçün lazım olan qabiliyyət və şəxsi keyfiyyətlər;
3. Nitqin texnikası, üsul və metodları
Aristotel nitqin üsluba, məqsədə və şəraitə uyğun qurulmasına daha çox fikir verir və üslub nitqin predmetinə uyğun olmalıdır deyirdi. Və həmçinin qədim yunan filosofu və alimi Aristotel natiqin məharət və bacarığının beş cəhətini xüsusi qeyd edirdi.
1. Materialın tapılıb və onun hazırlanması.
2. Planın tərtib olunması və toplanan materialların uyğun formaya salınması.
3. Həmin toplanan materialların öyrənilib və yadda saxlanması.
4. Materialların şifahi izahının ədəbi-üslubi cəhətdən işlənməsi.
5. Nitqin söylənilməsi, orfoepiya (ədəbi tələffüz), intonasiya, emosiya və s. məsələlərin nəzərə alınması və onlara əməl olunması.
Qədim Yunanıstanda natiqlik sənətinin inkişafına güclü təsir göstərən səbəblərdən biri də Solon qanunları olmuşdur. Bu qanunlara görə hər bir afinalı öz hüququnu məhkəmədə özu müdafiə etməli idi. Öz hüquqlarını müdafiə etmək üçün aydın, təsirli, yığcam, düzgün, ifadəli, səlist, məntiqli, sübutlu və rabitəli danışmağı bacarmaq lazım gəlirdi.
Lisi, Esxin, Hiperid, Trasimax, Demosfen öz dövrlərinin görkəmli loqorafları, natiqləri olmuşlar. Bunlardan Demosfen (Demosthenes e.ə. 384-cü ildə Afinada anadan olmuş, e.ə. 322-ci ildə Kalavriyada vəfat etmişdir. Qədim yunan natiqi və siyasi xadimi olmuşdur), antik natiqliyin yaranması və inkişafında xüsusi rol oynamışdır. Nitq orqanları qüsurlu olan Demosfen (onun dili bir qədər pəltək imiş, q səsini düzgün tələffüz etmir, danışanda yersiz əl-qol atır, sağ çiynini tez-tez çəkirmiş) sözləri daha yaxşı ifadə etmək üçün ağzına xırda daşlar ataraq dəniz kənarında nitq söyləyər, danışarkən çiynini atmağı tərgitmək üçün tavandan asılı cidanın altında durarmış. Səsini inkişaf etdirmək məqsədi ilə ucadan qışqırar, öz səsi ilə dalğaların səsini boğmağa çalışarmış. Uzunmüddətli məşqlər Demosfeni natiqlik sənətinin zirvəsinə yüksəltdi. Siseron deyirdi: “Kim Demosfen olmaq istəmirsə, o natiq deyil”. Demosfen natiqlik sənəti nəzəriyyəçilərindən biri idi.
Demosfen ritorika ilə bağlı öz əsərlərində qeyd edir ki, natiqlik sənətində aşağıdakı tələblərə əməl olunmalıdır:
1) materialın toplanması. 2) materialın məqsədəuyğun söylənilməsi üçün planın tərtibi. 3) nitqin məzmununun öyrənilməsi və mənimsənilməsi. 4) məzmunun dinləyicilər qarşısında söylənilməsi.
Yunan natiqliyinin tənəzzülündən sonra onun mərkəzi Qədim Romaya köçür.
Qədim dünyanın bu dövləti natiqlik sənətinə bir sıra görkəmli şəxsiyyətlər bəxş etmişdir. Katon (b.e.ə. 234-149), Qrakxi (b.e.ə. 163-132), Antoni Mark (b.e.ə.83-30) kimi söz ustaları Roma natiqlik məktəbinin yetişdirmələri olmuşlar. Bunların içərisində bir natiq kimi dünya şöhrəti qazanmış görkəmli dövlət xadimi, ritorika alimi, vəkil, yazıçı və siyasi xadim Mark Tillio Siseron (b.e.ə 106-43) xüsusilə fərqlənirdi. Siseron natiqlik sənəti ilə bağlı “Natiqlik haqqında”, “Natiq” traktatı yazmışdır.
Qədim Roma natiqlik məktəbinin nümayəndələrindən biri də Mark Fabiy Kvintilian (b.e.ə 42-118) olmuşdur. O, natiqlik nəzəriyyəçisi kimi tanınmışdır.  Kvintilian “Natiqlik təhsili” adlı 12 kitabdan ibarət əsər yazmışdı. Həmin əsərdə natiqlik sənətinin elementləri, mövzunun seçilməsi, yerləşdirilməsi, yadda saxlanılması, nəqli, aydın tələffüzü haqqında məsələlər və tələblər şərh olunmuşdur.
Kvintilian natiqlik sənətinə yiyələnməyi təhsilin zirvəsi hesab edirdi. O bunu obrazlı şəkildə belə ifadə edirdi: “Şair doğulurlar, natiq isə olurlar. Natiqlik sənətinə isə təlimin köməyi ilə yiyələnmək mümkündür”.
Roma natiqlik sənətinin inkişafı uzun sürmür. Diktatura imperiyası natiqliyin qarşısını alır və bu sənət din xadimlərinin əlində moizə söyləmək, dini qanunları, ehkamları təbliğ etmək vasitəsinə çevrilir.
3-cü tədris sualı. Rusiyada, Şərqdə və Azərbaycanda natiqlik məktəbinin inkişafı haqqında
Natiqlik sənətinin tarixi ilə bağlı eyni vəziyyət Rusiyada, eləcə də Azərbaycanda XVII, XVIII və XIX əsrlərə qədər davam etmişdir.
Rusiyada natiqlik sənətinin inkişafı böyük alim, eyni zamanda mahir söz ustası M.V.Lomonosovun adı, fəaliyyəti ilə bağlıdır. O, 1748-ci ildə “Kratkoe rukovodstvo kratkoreçi” adlı kitab çap etdirmişdir.
M.V.Lomonosov bu əsəri Aristotelin “Ritorika” adlı əsərinin əsasında yazmışdır. Həmin əsərdə müdriklik və hazırcavablıq natiqlik sənəti üçün başlıca amil kimi qiymətləndirilir. Bu keyfiyyətlərin əmələ gəlməsində natiqin təbii istedadı, həyat təcrübəsi, dünyagörüşü, elmi-nəzəri hazırlığı, biliyi, mütaliəsi vacib şərt kimi irəli sürülür. M.V.Lomonosovun fikrincə natiq dinləyicinin qəlbinə təsir göstərməli və onu ələ almalıdır. Bütün bunları əldə etmək üçün natiq dinləyiciyə təsiredici vasitələrdən istifadə etməyi bacarmalıdır.
XIX əsr rus natiqlik məktəbinin inkişafında o dövrdə yaşayıb-yaratmış şair və yazıçıların, filosofların, siyasətçilərin, din xadimlərinin, dilçi alimlərin və başqalarının böyük rolu olmuşdur. Rusiyanın böyük şəhərlərində və əyalətlərində yerləşən məhkəmələrində 60-cı illərdə məhkəmə islahatlarının keçirilməsi nitq mədəniyyətinin inkişafına müsbət təsiri böyük olmuşdur. Həmin məhkəmələrdə canlı danışıq, obrazlı, dəqiq, düzgün, oratorcasına söylənilən nitq o dövrün məşhur insanlarının diqqətini özünə cəlb edir. Belə insanlardan F.M.Dostoyevski, A.P.Çexov, M.E.Saltıkov-Şedrin və b. məhkəmə salonlarına gedərək həmin natiqləri dinləyərdilər və bu nitqlərdən istifadə etməklə natiqlik sənətinin Rusiyada inkişafına kömək edirdilər.
Natiqlik sənətinə qədim mədəniyyət tarixi ocağı olan Şərqdə də maraq yaranmış və ritorika elminə insan fəaliyyətinin xüsusi növü kimi yüksək qiymət verilmişdir.
Böyük filosof, siyasətçi, qanunşünas, böyük islahatçı, islam dininin banisi Məhəmməd Peyğəmbər (s.ə.s) ədəb, əxlaq, iffət, vicdan, təvazökarlıq, təmizlik, namuslu olmaq və s. insani keyfiyyətlər sırasında natiqlik məharətinə xüsusi əhəmiyyət vermiş və qeyd etmişdir ki, natiqliyin bəlağəti bəzən cadu və sehr təsiri bağışlayır. İnsanın gözəlliyindən biri də onun aydın və gözəl danışmasıdır. Peyğəmbər (s.ə.s) həmişə asta və aramla danışardı. Ehtiyac duyulmadıqda söhbət etməzdi. Kəlmələri (sözləri) tam və kamil surətdə buyururdu ki, sözü az olsa da belə, mənası böyük idi. Heç kəsi təhqir etməzdi. Həzrətin gülüşü çox vaxt təbəssümü olurdu.
İslamın ikinci böyük şəxsiyyəti Həzrət Əli əleyhissalam olmuşdur. Allahın Rəsulunun kəlamlarından və Qurandan aşağı, lakin mətləbləri bəşərin sözlərindən yuxarı olan kitab Həzrəti Əli əleyhissalamın yazdığı “Nəhcül-bəlağə” kitabıdır. Həqiqətən, bu kitabı oxumaqla başa düşmək olar ki, Həzrət Əli əleyhissalam yalnız qılınc və müharibə əhli deyildi. O Həzrət çıxış səhnəsində və başqa səhnələrdə də misilsiz qəhrəman və həqiqi İmam idi.[footnoteRef:1] [1:  On dörd parlaq ulduz, səh.68] 

“Nəhcül-bəlağə” kitabı xütbələr, məktublar, moizələr və Həzrət Əli əleyhissalamın buyurduğu qısa kəlamlardan təşkil olunmuşdur.
O Həzrətin söylədiyi bu xütbə, məktub və moizələr ərəb dili ədəbiyyatının ən fəsahətli və bəlağətli mətnlərindəndir. Həzrəti Əli əleyhissalam məktublarda və öz göstərişlərində öz zamanının vali, hakimlərinə ən gözəl göstəriş və səadət bəxş edən tərbiyə məsələləri ilə yanaşı, danışıq, onun etik qaydaları barədə ibrətamiz tövsiyələr söyləmişdir: Əqli çox olan adamın sözü az olar; hər bir adam öz dilinin altında gizlənir; danışanın özünə yox, sözünə daha çox diqqət et, ölç, biç sonra kəs; düşün, daşın, sonra danış; anla, bil, sonra et və s. (14 məsum)
Şərq dünyasının böyük alimi Əli ibn Sina (980-1037), şair və filosofları – Firdovsi (934-1024), Əbu Reyhan Biruni (973-1048), Mahmud Kaşqarlı (1029-1126), Sədi Şirazi (1184-1291) və b. öz əsərlərində sözə yüksək qiymət vermiş, danışıq qabiliyyətinin, sözdən istifadə bacarığının insan ləyaqəti ilə üzvi bağlı olduğunu hikmətli sözlərlə, ifadələrlə oxucularına çatdırmışlar. Buna misal olaraq Sədi Şirazinin fikirləri daha səciyyəvidir:
Nədir dil ağızda, ey ağlı olan?
Hünər xəzinəsinə açardır –inan
Tələsik söyləmə sözünü bir dəm
Fikrini kamil de, gec olsa nə qəm...

Əbu Əli ibn Sina ritorika elmi, onun qanunauyğunluqları, söz sənəti, gözəl danışmağın insan cəmiyyətindəki rolu və s. ilə bağlı dəyərli fikirlər söyləmişdir.
Azərbaycanda da natiqlik sənətinin yaranması tarixi qədimdir. XI-XIII əsrlərdə Azərbaycanda natiqlik sənəti inkişaf etməyə başlamışdır. Azəri-türk dilində olmasa da görkəmli söz ustaları - şairlər fars dilində söz, kəlam, dil haqqında, danışığa, natiqliyə xüsusi yer ayırır, fəzilət sahiblərinin məntiqlə çıxışlarını nümunə kimi təqdim edirlər. Bu sənətkarların cərgəsində Nizamül Mülk (1017-1092) və Xacə Nəsrəddin Tusi  (1201-1274) xüsusi yer tutur.
Orta əsrlər dövrünün ən görkəmli alimlərindən biri olan Nəsrəddin Tusi özünün “Əxlaqi - Nasiri”; “Abad-ül-mütəllimin” və digər əsərlərində sözün qüdrətinə, natiqlik sənətinə yüksək qiymət vermişdir. O, gözəl nitqi millətin mədəniyyət göstəricilərindən biri sayırdı. N.Tusi öz əsərlərində qeyd edirdi ki, gözəl nitq üçün birinci növbədə dilin özünün səlisliyi, düzgünlüyü, ifadə etmə imkanlarının genişliyindən faydalanmaq vərdişlərinin inkişaf etməsi, yəni həmin dildən istifadə edən insanların hazırlığı tələb olunur.
N.Tusi nitq mədəniyyətinin əsas şərtləri olan düzgünlük, ifadəlilik və dəqiqliyə xüsusi fikir vermiş, dilin qayda-qanunlarına hamının eyni dərəcədə riayət etməsini zəruri saymışdır. N.Tusi əxlaqa və natiqlik sənətinə aid “Əxlaqi-Nasiri” əsərində natiqə, natiqin nitqinə belə tələblər qoyurdu: “Çox danışmamalı, başqasının sözünü yarımçıq kəsməməli, başqasının danışığını hekayət və rəvayət bilirsənsə bunu üzə vurmamalı və onun danışıb qurtarmasına imkan yaratmalısan. Başqasından soruşulana cavab verməməli, ümumidən edilən sualda başqalarını qabaqlayıb tələsik irəli düşməməlidir. Biri cavab verməklə məşğul isə, daha qabil cavab verməyə qadir olsa da, səbr etməli, o, sözünü qurtardıqdan sonra öz cavabını verməlidir. Əvvəlkinə tənə etməməlidir... Danışdığı məsələ qəlizdirsə, aydın misallarla izah etməyə çalışmalıdır, qısa və yığcam danışmalıdır”. Tusi nəzəriyyəsində natiqlik müqəddəs sənət, söz söyləmək, danışmaq möcüzəvi qabiliyyət sayılır.
Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində nitqin, danışığın gözəlliyinə yüksək qiymət verənlər çox olmuşdur. Ədəbi-tarixi mənbələrə görə Fələki Şirvani, İzzəddin Şirvani, Mücirəddin Beyləqani, Əfzələddin Xaqani, Nizami Gəncəvi, Həsənoğlu, İmadəddin Nəsimi, Məhəmməd Füzuli, Sahib Təbrizi, Şah İsmayıl Xətai, Molla Pənah Vaqif, Hacı Rza Sərraf, Marağalı Əhvədi və b. böyük natiqlər olmuşlar. Onların yazdıqları bədii əsərlərdə natiqlik məharəti, nitq kamilliyi mədəniyyəti, nitqin təsir qüvvəsi, nitqdə forma və məzmun vəhdətinin gözlənilməsi və s. haqqında janrın verdiyi imkan ölçüsündə elmi-nəzəri fikir və mülahizələr söylənilmiş, söz sənətinə yüksək qiymət verilmişdir.
Nizami sözün insan həyatında ecazkar qüvvəyə malik olduğunu, dünyanın gözünün ilk dəfə sözlə açılması ideyasını, fikirlərini qüdrətli poetik bir dillə tərənnüm etmişdir. “Sirlər xəzinəsi” əsərində şair sözlə bağlı “Sözün qüdrəti” adlı ayrıca fəsil vermiş, sözün şəninə ən ləyaqətli sözlər işlətmişdir:

Sözü qızıl yatağı altunla tutdu qoşa,
Dedi söz sərrafına: “De hansı gəlir xoşuna?
İncə, köhnə qızılmı, təzə sözmü yaxşıdır?”
Söz sərrafı söylədi: “Söz dünyanın naxışıdır...!”

Nizamiyə görə, dünyada ən çətin işləri “hikmət adamları”, söz ustaları – natiqlər yerinə yetirə bilirlər.
Azərbaycanın böyük şairi “Məndə sığar iki cahan, mən bu cahana sığmaram” deyən İmadəddin Nəsimi məharətli natiq kimi hürufilik təriqəti ideyasını təbliğ etmək məqsədilə müxtəlif ölkələrdə kütlələr qarşısında etdiyi çıxışlarında natiqlik məharəti, nitq kamilliyi, nitqin təsir qüvvəsi, nitqdə forma və məzmun vəhdətinin gözlənilməsi haqqında fikir və mülahizələr söyləmiş, söz sənətinə yüksək qiymət vermişdir:

Sən bu Nəsiminin dilini anla, bil sözün,
Kim var bu dildən özgə bizim bir lisanımız.

Böyük Füzuli sözə, nitqə yüksək qiymət və əhəmiyyət vermişdi. Füzuliyə görə, söz müqəddəs bir ilahi varlıqdır, ruhdur. Söz olmadan real varlıq, cisim mövcud deyil. Bu fikir şairin aşağıdakı beytində poetikləşdirilir:

Söz vardır kəsdirir başı,
Söz vardır kəsər savaşı.

Şah İsmayıl Xətai şəxsiyyət azadlığını dilin mövcudluğunda görürdü. Xətai, elmlik, aydın diksiya və musiqiliyi nitq üçün vacib şərtlərdən sayırdı. Xətai ana dilini xalq ruhunu ifadə edən başlıca vasitə saymış, yazının, oxunun, dövlət və siyasət işlərinin ana dilində aparılması ideyasının praktik həllinə nail olmuşdur.
XIX əsrdə Azərbaycanda M.Ş.Vazeh, M.F.Axundov, A.A.Bakıxanov, Q.Zakir və H.R.Sərraf kimi praktik natiqlərin yəni, bu sahənin nəzəriyyəçiləri yetişmişdir.
M.F.Axundov özünün bədii və elmi yaradıcılığında mədəni nitq, natiqlik məharəti, fəsahətli kəlam, nitqin müxtəsərliyi və aydınlığı, səhnə dili, dilimizin orfoqrafiya və orfoepiya normaları və s. haqda elmi-nəzəri fikirlər, mülahizələr söyləmişdir. Onun “Kritika” və “Tənqid risaləsi” adlı məqalələrində dilin təkmilləşdirilməsi məqsədilə söylədiyi fikirlər (nitq prosesində eyni söz və ifadələrin təkrarına yol verməmək, qəliz sözləri, ifadələri, yerinə düşməyən təşbeh və mübaliğələri işlətməmək, yazılı və şifahi nitqin fərqli xüsusiyyətlərini nəzərə almaq, Azərbaycan dilinin orfoqrafiya və orfoepiya qaydaları və s.) bu gün də öz əhəmiyyətini itirməmişdir.
XIX əsrin sonu və XX əsrin əvvəllərində yaşayıb fəaliyyət göstərən qabaqcıl, mütərəqqi, ziyalılar, maarifçilər, müəllimlər dilimizin saflığı, təmizliyi, təlimin ana dilində aparılmasının vacibliyi və s. məsələlərlə bağlı çox faydalı fikirlər söyləmişlər. Bunlardan Mirzə Kazım bəy, Mirzə Şəfi Vazeh, Cəlil Məmmədquluzadə, Mirzə Ələkbər Sabir, Aleksey Çernyayevski, Seyid Əzim Şirvani, Hacı Rza Sərraf, Soltan Məcid Qənizadə, Nəriman Nərimanov, Həbib bəy Mahmudbəyov, Abdulla Şaiq Talıbzadə, Firudin bəy Köçərli, Bəkir Çobanzadə və başqaları öz əsərlərində nitq mədəniyyətimizə çox böyük köməklik göstərmişlər.
XIX əsrin ikinci yarısında və XX əsrin əvvəllərində yaşayıb-yaradan şair, rəssam, musiqişünas, xəttat, nəqqaş, maarifçi, pedaqoq kimi tanınan M.M.Nəvvabın söz, sözün qüdrəti, danışıq mədəniyyəti haqqında bir çox fikirləri, nəsihətləri olmuşdur ki, bunlar bugünkü dəyərlər baxımından qiymətlidir. M.M.Nəvabi öz “Nəsihətnamə” əsərində danışıqla, mədəni nitqlə bağlı (beş yüz nəsihət) vermiş və onlardan bir neçə nəsihəti nümunə göstəririk: bacardıqca qısa və mənalı danış, əks halda danışmasan yaxşıdır; sözü deyən vaxt fikrini düzgün ifadə et, bişirilməmiş söz danışma; danışarkən tez özündən çıxmaq axmaqlığın nişanəsidir; sözü çox uzadıb təkrar etmə ki, avamlığa dəlalət edər; səndən bir söz soruşmasalar demə; o adam ki, sənin nəsihətini eşitmir, nəsihət etmə və s.
XX əsr özünün natiqlərini yaratmışdır. Bu dövrün natiqləri bir çox cəhətdən yeni və orijinal sənət-peşə adamaları olmuşlar. Belə natiqlərə Məmməd Əmin Rəsulzadə, Fətəli xan Xoyski, Nəriman Nərimanov, Bəkir Çobanzadə, Əli Nazim, Səməd Vurğun, Hacı Rza Sərraf, Mikayıl Rəfili, Şıxəli Qurbanov, Xəlil Rza Ulutürk, Bəkir Nəbiyev kimiləri nümunə ola bilər. Bu natiqlər ana dilində səlis, aydın, təmiz, eyni zamanda yığcam və təsirli danışmaq bacarığına sahib idilər.
1906-cı ildə Təbriz şəhərində Məşrutə inqilabı adı altında keçirilən azadixahda Sərraf bu zaman “Ey milləti islam, oyan, vəqti-səhərdir” misrası ilə başlayan ictimai-məzmunlu şeirini yazır və özüdə azadixahlarda çıxışlar edir, öz şeiri vasitəsi ilə milli azadlıq hərəkatının iştirakçılarını ruhlandırırdı.
Şeirin ilk misrası ilə hərəkat iştirakçılarını silkələyən və yatmış vicdanları oyatmaq üçün

Ey milləti islam, oyan, vəqti-səhərdir,
Bəsdir, bu qədər yatma; çurursən, nə xəbərdir,
Dur vəqti səhərdir!
Yatmaq belə olmaz, bu ölümdən də betərdir,
Dur vəqti səhərdir!

Xitabı ilə islam millətini, azərbaycanlıları yuxudan ayıltmaq istərkən öz hiss və həyəcanlarını nitqində ifadə etməyə çalışır.
N.Nərimanov Azərbaycan natiqlik məktəbinin banilərindən biri olmuşdur. “Öz xalqını ürəkdən sevən, onun azadlığı və səadəti üçün çalışan natiq Nərimanov danışdığı hər hansı bir məsələnin daha kəsərli sahələrini qabarıq şəkildə izah etməyə, dinləyicilərinə başa salmağa, onları maraqlandırmağa, düşündürməyə, inandırmağa ciddi səy göstərmişdir”.
Görkəmli ədəbiyyatşünas, yazıçı və dövlət xadimi Şıxəli Qurbanovunda Azərbaycan natiqliyinin yaranması və inkişafında xüsusi xidmətləri olmuşdur. Güclü hafizəyə, zəngin nitq mədəniyyətinə, qüvvətli məntiqə sahib olan bu adam heç bir materiala baxmadan çoxlu faktları yaddaşında saxlardı və öz nitqində söylərdi.
“Hər bir xalqın milliliyini, mənəvi dəyərlərini yaşadan, inkişaf etdirən onun dilidir” deyən Ulu öndərimiz Heydər Əliyev zəmanənin görkəmli natiqlərindən olmuşdur. “O müdrik, ağıllı qərarları ilə yanaşı, danışığı, nitqi ilə bu dilin keşiyində duran bənzərsiz bir insan, böyük mütəfəkkir və alim idi” (9, 319).
Ulu öndərimiz Azərbaycan dili ilə bağlı söhbətlərində nitq mədəniyyəti məsələlərinə xüsusi diqqət yetirirdi. AMEA-nın Dilçilik İnstitutunun sabiq direktoru, AMEA-nın müxbir üzvü A.Axundov H.Əliyev haqqında xatirələrini danışarkən deyir ki, bir dəfə Ulu öndərimiz məni və institutun bir neçə əməkdaşını yanına çağırtdırmışdı. O, söhbətə başlamazdan əvvəl üzünü mənə tərəf tutaraq soruşdu: “Nə işlə məşğul olursunuz?” Mən Azərbaycan dilinin ayrı-ayrı sahələri üzrə tədqiqatların aparılması, kitabların yazılması, müxtəlif məsələlər barədə məlumat verdim. Cavabımdan razı qalan H.Əliyev dedi: “Bunlar öz yerində, bəs nitq mədəniyyəti ilə bağlı nələr etmişsiniz?”. Siz bu sahəyə daha çox fikir verməlisiniz ki, xalq öz dilində sərbəst danışa bilsin”.
H.Əliyev Azərbaycan dilini çox sevirdi və bu dildə danışmağı ilə fəxr edirdi və qurur duyurdu. O, xalqla onun öz dilində danışırdı. İnsanlar onun nitqinin gözəlliyinə, zənginliyinə, axıcılığına, səlisliyinə, məntiqliyinə heyran qalır, onu dinləməkdən məmnun olurdular.
Heydər Əliyevin nitqində bir məntiq, rabitə və əlaqə vardı. O, bir natiq kimi zəngin söz ehtiyatına malik idi. O, heç bir qeydə baxmadan danışar, faktlar, sübutlar gətirər, dinləyicilərə qaneedəcək şərhlər verərdi. İti yaddaş və güclü hafizəyə malik olan H.Əliyev yüksək nitq mədəniyyətinə sahib idi. Onun səfərbəredici nitqi, manerası, jestləri, mimikası. və s. ilə auditoriyanı ələ alar, öz ideyalarını dinləyicilərə aşılayardı.
H.Əliyev görkəmli natiq, söz ustası kimi də tarixdə qaldı. Onun nitqləri, çıxışları, söhbətləri, natiqlik məharəti mütəxəssislər tərəfindən öyrənilmiş, bu barədə əsərlər də yazılmışdır. Bütün bunlara baxmayaraq, bu sahədə geniş elmi-axtarışlara yenə də ehtiyac vardır.
XIX əsrin 60-80-ci illərində nitq mədəniyyəti məsələlərinin həm nəzəri, həm də praktik şəkildə öyrənilməsi, tətbiqi sahəsində bir çox səmərəli işlər görülmüşdür. AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunda 1962-ci ildən dil mədəniyyəti şöbəsi fəaliyyət göstərmişdir. Şöbə nitq mədəniyyəti ilə bağlı tədqiqatlar aparmaqla yanaşı, mətbuatda, radio, televiziya verilişlərində, ədəbi və elmi əsərlərdə, dərsliklərdə, reklamlarda nəzərə çarpan dil və üslub nöqsanlarının aradan qaldırılması üçün əməli təkliflər vermişdir. Həmin dövrdə mətbuat səhifələrində “Nitq mədəniyyəti”, “Ana dilimizin saflığı uğrunda”, “Dilimiz qeyrətimiz” və s. kimi daimi rubrikalar altında yazılar dərc edilir ki, bu da dilimizə qayğı və hörmətin, diqqətin göstəriciləri idi.
1969-cu ildə Ə.Dəmirçizadə və 1970-ci ildə M.Şirəlyevin ayrı-ayrılıqda “Azərbaycan dili orfoepiyasının əsasları” adlı kitabları çap olunmuşdur.
A.Abdullayevin nəşr etdirdiyi əsərlər (“Müəllimin nitq mədəniyyəti haqqında”, Maarif, 1996; “Nitq mədəniyyəti və natiqlik məharəti haqqında”, Azərbaycan Dövlət Nəşriyyatı, Bakı, 1968) nitq mədəniyyəti məsələlərinin tədqiqi və təbliğində xüsusi rol oynamışdır.
Natiqlik sənəti, nitq mədəniyyəti məsələləri ilə bağlı araşdırmalar aparan tədqiqatçılardan biri də K.Əlyev olmuşdur. O.özünün “Üslub və üslublar sistemi”(1985), “Antik dövrün natiqlik məktəbləri”(1985), “Azərbaycan dilinin praktik üslubiyyatı” (1992), “Nitq mədəniyyəti və üslubiyyatın əsasları” adlı əsərlərində, dərsliklərində dünyada, eləcə də Azərbaycanda natiqlik sənəti və məktəbləri, ədəbi dilin normalar, üslublar sistemi haqda və digər məsələlər barədə ətraflı məlumat vermişdir.
Ulu öndərimiz H.Əliyev hələ 1981-ci ildə Azərbaycan yazıçılarının VII qurultayındakı çıxışında xalqın sərvəti olan dilin təkmilləşdirilməsi və zənginləşdirilməsində, onun lüzumsuz dialekt sözlərindən, jarqon ünsürlərindən təmizlənməsində nitq mədəniyyətinin əhəmiyyətini xüsusi qeyd edərək demişdir. “Azərbaycan ədəbi dilinin saflığına, kütlələrin nitq mədəniyyətinə qayğı göstərilməlidir... Yazıçı nitq mədəniyyətinin, ədəbi dil normalarının qanunvericisi olmalıdır” (“Kommunist” qəzeti, 14 iyun 1981-ci il).
XIX əsrin 80-90-cı illərində nitq mədəniyyətinin tətbiqi və təbliği ilə bağlı bir çox tədbirlər həyata keçirilmişdir. Azərbaycan Respublikası Milli Elmlər Akademiyasının müxbir üzvü, prof. A.Qurbanovun təşəbbüsü və rəhbərliyi ilə  V.İ.Lenin adına APİ-də (indiki ADPU) keçirilən elmi konfranslarda respublikamızın və keçmiş ittifaqın görkəmli alimlərinin nitq mədəniyyəti ilə bağlı məruzələri dinlənilib müzakirə edilmiş və həmin materiallar toplanıb çap olunmuşdur.
Son illərdə nitq mədəniyyəti ayrıca fənn kimi bir sıra ali məktəblərin bakalavr pilləsi üzrə tədris planına salınmış, bu sahədə proqramlar tərtib olunmuş, dərslik və dərs vəsaitləri yazılmışdır.
Yekun olaraq deyə bilərik ki, Azərbaycanda nitq mədəniyyəti  probleminin tədqiqi və təbliği sahəsində xeyli işlər görülmüş, səmərəli nəticələr əldə edilmişdir. Bütün bunlara baxmayaraq, görüləsi işlər daha çoxdur. Ədəbi dil normalarının-(fonetik, leksik, orfoqrafik, orfoepik, üslub normalarının) dəqiqləşdirilməsinə və yenidən tədqiqinə böyük ehtiyac vardır.
















Mövzu 2.2. Nitqin növləri
Tədris sualları:
1. Şifahi nitq mədəniyyəti və onun formaları. 
1. Yazılı nitq mədəniyyəti.

1-ci tədris sualı. Şifahi nitq mədəniyyəti və onun formaları
	Dilin mövcudluq forması olan nitq fəaliyyəti danışma, dinləmə, yazı və oxu proseslərini birləşdirir. Buna görə də  nitq daha çox şifahi və yazılı, monoloji və dialoji, zahiri və daxili (lal) növlərinə bölünür.
	Xalq danışıq dilinin cilalanmış forması olan şifahi ədəbi dil ciddi fonetik, leksik, morfoloji və sintaktik normalar əsasında fəaliyyət göstərir. Bu normalarla dialektlərə qarşı duran ədəbi dilin şifahi forması qədim dövrlərdən, yəni eramızdan çox-çox əvvəllər, hələ əlifba və yazı meydana gəlməmışdən xalq yaradıcılığı dili kimi insanlar arasında holavarlar, sayaçı sözləri, ağılar, atalar sözləri, zərb-məsəllər, qaravəlli, tapmaca, nağıllar, bayatılar, xalq mahnıları və oyun tamaşaları şəklində işlənmişdir. Müasir şifahi ədəbi dil orta və ali məktəb müəllimlərinin, səhnədə aktyorların, söz ustalarının, radio və televiziya verlişlərində diktorların və başqa sahələrdə ziyalıların hesabına səlişləşir və zənginləşir.
	Şifahi nitqi xarakterizə edən başlıca cəhət onun eşidilməsidir. Bu nitq danışılan, söylənilən, səslənən nitqdir. O əl-qol, bədən hərəkətləri, üz, göz, qaş, dodaq (mimika) hərəkətləri və səsin ahəngi ilə müşayiət olunur, başqa cür desək, şifahi nitqdə danışan intonasiyadan, mimika və jestikulyasiyadan istifadə edə bilir. Şifahi nitqin ayrılmaz hissəsi olan səsin ahəngi və bədən üzvlərinin hərəkətləri sözlərlə verilən fikri müxtəlif çalarda çatdırmağa əlavə imkan yaradır. Məsələn: “Bu yaxşı adamdır “ – cümləsini biz hiss, həyəcanla, aəngdar səs tonu ilə səsləndirib sağ əlimizi azacıq qaldıraraq və baş barmağımızı yuxarı tutmaqda bu adamın yaxşı (əla) olması haqqında rəyimizi bildiririk. Bəzən də öz mənfi fikrimizi bildirərkən “yox anlamında işlədilən “çık” vokativ səs – sözdən istifadə  edirik. Şifahi  nitq eşitmə, dinləmə üçün nəzərdə tutlan səsli nitqdir. Şifahi nitqin baş vermə səbəbi insanın beyni fəaliyyəti, düşünmə qabilliyəti ilə idarə olunur, danışıq üzvləri fəallıq göstərir, danışan dinləyicilərinə təsir mexanizmi kimi intonasiya, mimika  və jestlərdən istifadə edir. Intonasiyanın tərkib hissəsi olan avazlanma, vurğu, fasiə, temp şifahi nitqin xüsusiyyəti kimi çox əhəmiyyətlidir. Nitq zamanı dinləyici danışana baxıb onun üz və bədən hərəkətlərini görmürsə, səsinin ahəngini hiss etmirsə, təkcə nitqin məzmununu tutursa, bu artıq canlı danışıq və dinləmə yox, yazılı nitqi gözlə oxuma, baxma prosesidir. Şifahi nitqin xüsusiyyətlərini belə qruplaşdırmaq olar: 1) Şifahi nitq söylənilir və eşidilir; 2) Şifahi nitqdə dinləyicilərin kimliyi nəzərə alınaraq aydın, ümumişlək sözlərə üstünlük verilir; 3) Qısa və sadə cümlələr, yarımçıq və elliptik, yaxud söz-cümlələr, replikalar əsas yer tutur; 4) Nitq danışıq dili xüsusiyyətləri ilə səsləşir; 5) İntonasiya, fasilə, vurğu və s. kimi vasitələrdən istifadəyə geniş yer ayrılır; 6) Tələb olunan məqamlarda mimika və ya jestlərə yol verilir;      7) Şifahi nitq axını yazılı nitqə nisbətən sürətlidir. Vəziyətdən şəraitdən, nitqin məqsədinə danışanın yaşından və s. asılı olaraq sürət, temp, sözlərin intensivliyi və fasilə gözlənilir.
	Monoloji nitq. Şifahi nitqin özünün də iki forması  vardır: monoloji nitq və dialoji nitq. Danışıq səsi formasında mövcud olan monoloji nitq son dərəcə fəal və sərbəst şifahi nitq növüdür. Monoloji nitq özünü iki formada-şifahi və yazılı formalarda göstərir. Monoloji nitqin yazılı forması həcminə görə geniş, şifahi monoloji nitq isə, əsasən, qısa yığcam və konkret olur. Nitq üçün, ümumiyyətlə, monoloji və dialoji formalar səciyyəvidir. Bu terminlər monoloq və dialoq sözlərindəndir. Monoloq sözü mənşəcə latın dilinə məxsusdur; “mono”-bir, “loqos” nitq, nəzəriyyə, elm sözləri mənasındadır, “bir şəxsin nitqi” deməkdir. Nəzm və nəsr əsərlərində müəllifin danışığı, təhkiyə dilində söylədiyi nitq monoloq formasındadır. Səhnə əsərlərində surətlərdən birinin, adətən, baş qəhramanın dilindən verilir, onun öz-özünə, tək danışığı və ya aktyorun tamaşaçılara xitabən təkbaşına söylədiyi nitq monoloq adlanır. Monoloji nitqdə bir nəfər danışır, başqaları onu dinləyir. Monoloji nitq dinləyicilərlə ünsiyyət formasıdır. Bu nitq dinlənilir, eşidilir və nəticə çıxarılır. Bu nitq ailədə, məişətdə, elm və təhsil ocaqlarında, məhkəmə iclaslarında daha çox işlədilir. Monoloji nitq hər hansı müəyyən fikir, ideya, məsələ, xəbər və s. haqqında bir nəfərin rabitəli ardıcıl, geniş və ya qısa məlumatıdır.
	Bu nitq növü mühazirə, məruzə, çıxış, məqalə, məktub, məlumat və s. şəkillərdə təzahür tapır. Monoloji nitq müxtəlif məqsəd və məzmunda olur. Burada danışma, dinləmə, oxuma proseslərində məlumat vermə, inandırma, öyrətmə, təbiət və cəmiyyət hadisələri haqqında nəzəri bilikləri çatdırma, insanın daxili hiss və həyəcanını ifadə etmə və s. kimi hallar əhatə olunur. Monoloji nitq danışandan yüksək nitq mədəniyyəti rabitəli danışıq qabiliyyəti tələb edir.
	Şifahi monoloji nitqin bir forması da spontan, yəni xüsusi hazırlıq olmadan, bədahətən söylənilən nitqdir. Danışıqda improvizasiya kimi xatırlanan belə iti, tez, sürətli, qabaqcadan düşünülməmiş nitqə ekspromt da deyilir. Belə nitq qabaqcadan planlaşdırılmadığından çoxları üçün çətinlik törədir. Monoloji nitq bədii əsərlərdə janr müxtəlifliyi nəzərə alınarsa məişət danışığından fərqlənir. Monoloji nitqin nəqletmə, təsviri, məlumatverici, daxili, inandırma və təbliği növləri qeyd olunur. Monoloji nitqdə əksər hallarda danışan şəxs öz həyatını, öz daxili aləmini, həyat və hadisələrə öz baxışını ifadə edir. N.Vəzirovun “yağışdan çıxdıq, yağmura düşdük” komediyasında Cəvahir xanımın, “Müsibəti-Fəxrəddin” faciəsində Fəxrəddin bəy və Səadət xanımın, Ə.Haqverdiyevin “Bəxtsiz cavan” faciəsində Rüstəm bəyin, C.Məmmədquluzadənin “Ölülər” pyesində Şeyx Nəsrullah və kefli İskəndərin monoloqları məşhurdur.
	Monoloji nitqin növləri. Monoloji nitqin natiqlik üslubunda ən çox yayılmış növləri: çıxış, mühazirə və məruzədir. Çıxış məişət üslubunun ən geniş yayılmış növüdür. Monoloji nitqin bu növü daha çox prezident yanında ilin yekunlarına və ya istehsalatın hər hansı bir sahəsinə aid toplantıda, nazirlərin hesabatında, yığıncaqlarda, qurultay və iclaslarda özünü göstərir.
	Məsul şəxs qarşısında başqalarının monoloji nitqi çıxış adlanır. Ali məktəb rəhbərliyinin nümayəndələrinin (rektor, prorektor, tədris hissə müdiri, dekan, kafedra müdirləri və b.), idarə müəssisə və təşkilatların rəhbərliyinin iclas zalına daxil olub danışması, toy məclisində masabəyi və qonaqların təbrik üçün söz deməsi və yaxud hər hansı bir görüşdə deyilən qısa, yığcam və ya geniş fikirlər toplusu çıxışdır.
	Üç hissədən-giriş, əsas hissə və sonluqdan ibarət  çıxış o vaxt bəyənilir ki, natiq özündən əvvəl çıxış edənlərin dediklərini təkrarlamadan dilin fonetik, leksik vasitələrindən qrammatik normalar daxilində, zəngin lüğət tərkibindən fikrini orijinal şəkildə ifadə edə bilsin. Çıxış kiçik vaxt kəsiyində, adətən, plansız, konspektsiz ərsəyə gəlir. Ancaq elmi-praktiki konfranslarda hansısa fakta, düstura, cədvəl və rəqəmlərə ehtiyac olarsa natiq şərh edəcəyi məsələni müəyyən plan üzrə qeydlər əsasında apara bilər. Natiq üçün əsas keyfiyyət onun yaddaşıdır. İfadəli hərəkətlər sözlə ifafə olunan mənanı nəzərə çatdırarkən mənaya ekspressivlik verir, nitqi daha təsirli edir. Monoloji nitqdə ifadəli hərəkətlərdə müəyyən ölçü gözlənilməli, luzumsuz mimika və jestlərdən istifadə olunmamalıdır. Ekran və efir şəraitində natiq mimika və jestlərdən deyil, yalnız intonasiya vasitələrindən və fonetik normalardan istifadə hesabına öz çıxışını təsirli və effektli olması qayğısına qalmalıdır.
	Məruzə.  Məruzə ərəb mənşəli sözdür, bir şeyə düçar olan, uğrayan, məruz qalan anlamındadır. Məruzə bir mövzu haqqında irəlicədən hazırlanıb söylənilən monoloji nitqdir. Məruzə görülmüş iş haqqında ona cavabdeh olan şəxsin ali orqan və ya vəzifəli şəxs qarşısında hesabat çıxışdır. Çıxışdan fərqli olaraq məruzələr iştirakçılar arasında geniş müzakirə olunur, məruzə ətrafında çıxışlar edilir və yekunda müvafiq qərar qəbul olunur. Faktlar, rəqəmlər, görülən işlər yazılı formada, həcmi qısa və ya geniş, strukturu isə giriş, əsas və sonluq hissələrindən ibarət olur. Məruzə ədəbi dildə, əsasən, elmi, bəzən də publisistik üslubda yazılır. Məruzələrdə sahə terminlərinə yol verilir,amma bədii ifadə vasitələrinə geniş yer ayrılmır. Məruzələrin əsas üç növü qeyd olunur:
 	1) Planlaşdırılmış məruzə; İlin yekunlarına həsr olunmuş məruzə; Hər hansı sahə üzrə hesabat-məruzə.
	2) Yubiley məruzəsi; İstər bir şəxsin-alimin, şair və yazıçının, ölkə həyatında önəmli yer tutan hadisənin, dövlət xadiminin yubileyinə, ildönümünə həsr olunan məruzə.
	3) Məlumat-hesabat xarakterli məruzə. Dövlət qurumlarının, partiyaların, idarə, müəssisə və təşkilatların hesabat dövründə görülən işlər haqqında məruzə.
	Mühazirə. Mühazirə ərəb mənşəli olub “hazırlama“ sözündəndir. Mühazirə natiqlik üslubunun çətin, lakin ən geniş yayılmış növüdür. Mənası “ali məktəbdə hər hansı bir fənnin professor və ya müəllim tərəfindən şifahi şərhi”, “hər hansı bir mövzuya dair açıq leksiya” deməkdir. Tədris mühazirələri problem xarakterində olduğu üçün müəllim (professor və ya dosent) fikirlərini elmi ədəbiyyata əsaslanmaqla qurur, mühazirənin sonunda isə istifadə olunmuş ədəbiyyatın siyahısını da tələbələrə çatdırır. Mühazirə müzakirə edilmir, yalnız mühazirəçiyə və ya lektora suallar verirlər. Mühazirəçi (lektor) oxuyacağı, izah edəcəyi mövzunu əvvəlcə müəyyən plan üzrə qeydləri özü üçün hazırlayır, mühazırəni oxuyarkən ondan istifadə edir. Mühazirələrdə ara-sıra dialoji nitq elementlərinə də yer verilir. Məruzə ilə mühazirə arasında müəyyən fərqlər vardır:
	1) Məruzəçi çıxış edərkən adamlar qarşısında mövzusuna görə məsuliyyət daşıyır, mühazirəçi isə sərbəstdir. O, mövzunu da, şərh və izah üslubunu da seçməkdə azaddır; Mühazirə də, məruzə də elmi mövzuda ola bilər;
	2) Məruzə fərdi xarakter daşıyır, buna görə də mühazirəçi dinləyicilərindən daha hazırlıqlı olur, mövzunu dinləyicilərə nisbətən daha dərindən bilir. Mühazirə isə ümumi xarakterlidir, mühazirəçi mövzunu, demək olmaz ki, dinləyicilərin hamısından yaxşı bilir, üstünlük müəyyən fakt və rəqəmlərin gətirilməsində ola bilər.
	3) Məruzə müzakirə olunur, onun əsasında qərar qəbul edilir. Əgər bu, ali məktəbdə baş verirsə, məruzənin ya özünün, ya da tezisinin nəşri tövsiyə oluna bilər. Mühazirə müzakirə obyekti deyil, haqqında qərar qəbul olunur. O oxunur, dinlənilir. Mühazirəyə aid suallar verilə bilər;
	4) Mühazirə növündən asılı olaraq bir fənnin hansısa mövzusuna, ictimai (sosial) və siyasi həyatla bağlı kütləvi mövzuya həsr oluna bilir. Məruzə isə, adətən, elmi və siyasi (prezidentə məruzə etmək, onu məlumatlandırmaq mənasında) olmaqla bir neçə problemi gündəmə gətir;
	5) Mühazirədə natiq (lektor) öz mövqeyini, siyasi baxışını bildirməkdə azaddır, məruzədə isə müəyyən ölçü gözlənilir.
	Dialoji nitq. Dialoji nitq- nitq ünsiyyətinin əsas və geniş yayılmış növlərindən biridir. Dialoji nitq, əsas etibarilə, iki nəfər şəxs arasında özünü göstərən nitq ünsiyyətidir. Dialoji nitqin əsas xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, belə nitqin mövzusu çox konkret və yığcam olur, nitq çox zaman “Bəli!”, “Xeyir!”, “Zəhmət olmasa” kimi cümlə əvəzlikləri ilə müşaiyət olunur, nitqdə yarımçıq cümlələrə geniş yer verilir, intonasiya, mimika və jestlərdən lazımi qədər istifadə olunur. Belə nitqlər təbii səslənir.
	Dialoji nitqdə əsas yeri iki və daha çox şəxsin qarşılıqlı söhbəti, fikir mübadiləsi tutur. İnsanlar bir araya gələrək mədəni ölçülər çərçivəsində bir-biri ilə danışır, müəyyən məsələləri müzakirə edirlər. Dialoji nitqdə, birincisi, hər replika birbaşa reaksiya-cavab tələb edir, ikincisi, dialoq rabitəli nitq şəraitində gedir, üçüncüsü, dialoq müəyyən konkret şərait və ya obyektlə bağlı olur və bu zaman ünsiyyət ikitərəfli canlı prosesə çevrilir. Dialoqun ilkin ünsürü olan replikalar xüsusi tərzdə hazırlanır. Əsərdə cərəyan edən ümumi situasiya ilə əlaqədar olan replikalar özündən əvvəl və sonra deyilənlərə cavab reaksiyası kimi özünü göstərir. Dialoqda ifadəlik intonasiyanın fərqli formaları, mimika və jest vasitələri, plastik əl hərəkət siqnalları ilə ifadə olunur, nitqin təsirlilik, ekspessiv-emosional çalar qazanmasında xüsusi yer tutur. Dialoq ifadələrin qısa və yığcamlığı, cümlələrin sintaktik quruluşunun sadəliyi, elliptik cümlələrin çoxluğu ilə səciyyələnir. Dialoji nitqin sual-cavab forması ən çox dram janrında özünü göstərir. Nitqin bu növündə cümlələrin əksəriyyəti yarımçıq, bitməmiş, sətiraltı mənalı olur. Dialoq dram əsərlərində süjetin inkişafına, surətlərin xarakterinin açılmasına xidmət edir. Dialoq yığcam və lakonik olur. 
	Azərbaycan yazıçı və şairlərindən H.Cavidin, C.Cabbarlının, S.Vurğunun əsərlərində dialoqun ən gözəl nümunələri yaradılmışdır. S.Vurğunun “Vaqif” dramı bu baxımdan xüsusilə təqdirəlayiqdir:


	Qacar: - Bəs, baş əymədiniz...
	Vaqif: - Əymədim bəli...
		Əyilməz vicdanın böyük heykəli.
	Bu nümunədən göründüyü kimi, dialoji nitqdə ümumi danışıq başlıca rol oynayır. Dialoqun mikrodialoq və makrodialoq formaları da vardır. Mikrodialoq bir neçə şəxsin qısa mükalimələrin ibarət olur. Mikrodialoqlara bədii əsərlərdə - epik növə daxil olan şifahi ədəbiyyat nümunələrində: təmsil, nağıl, əfsanə, lətifə və dastanlarda, eləcə də yazılı ədəbiyyat nümunələrində - xatirə, oçerk, hekayə, novella, povest və romanlarda rast gəlirik.
	Makrodialoq bədii əsərlərin quruluşunu əhatə edir. 
	Dram əsərləri makrodialoq əsasında yaradılır. Dialoji nitqin beş dialoq forması qeyd edilir: 1) monoloji dialoq; 2) söhbət və ya danışıq dialoqu; 3) sual-cavab dialoqu; 4) müsahibə dialoqu; 5) müzakirə dialoqu.





2-ci tədris sualı. Yazılı nitq mədəniyyəti
Nitqin ikinci əsas forması yazılı nitqdir. Ümumiyyətlə, yazılı nitq anlayışı şərtidir. Yazılı nitq dedikdə bütün yazılı mətnlər yox, yalnız şifahi nitq üçün qabaqcadan xüsusi üslubda hazırlanmış yazılı mətnlər nəzərdə tutulur. Yazılı nitq hərflər və durğu işarələri ilə (nöqtə, vergül, nida və sual işarələri, iki nöqtə, nöqtəli vergül və s.) düzəlir. Yazılı nitq üçün yazı, orfoqrafik normalar, və intonasiya əsas şərtdir. Yazılı nitq şifahi nitqin əsasında əlifbanın meydana gəlməsindən sonra yaranmışdır. Nitqin yazılı və şifahi formalarının inkişafı, dürüst formalaşması ümumxalq danışıq dili normalarına uyğun gedir. Yazılı nitqdə elmi, texniki, siyasi və s. sahələrə aid terminlərə geniş yer verilir; Yazılı nitq ədəbi dilin əsasında formalaşdığından orfoqrafik, leksik və qrammatik normalara uyğun əks olunur. Yazılan bütün məlumatlar, fikirlər saxlanılır və gələcək nəsillərə ötürülür. Nəzm və nəsrlə yazılmış bədii əsərlər, dövlət sənədləri, dövlət başçılarının məktubları, qəzet və jurnallar, elmi və publisistik yazılar, kitablar, plakatlar yazılı ədəbi dil nümunələridir. Yazı mədəniyyəti nitq mədəniyyəti və ədəbi dil normaları ilə six bağlıdır. Yazılı mətn yalnız şifahi nitqlə söylənilir və nitq hüququ qazanır. Bu baxımdan, yazılı nitq şifahi nitqlə yaxından bağlıdır. Deməli, şifahi nitqdə öz əksini yazıda tapa bilir. Bu mənada yazı uzaq keçmişi müasir dövrə yaxınlaşdıra bilən ən münasib ünsiyyət vasitəsidir. Məhz bu mənada xalq arasında deyirlər: “Yazıya pozu yoxdur”.
Şifahi nitq tarixilik baxımından ilkindir, onun tarixi cəmiyyətin tarixi qədər qədimdir. Yazılı nitq isə ikincidir, şifahi nitqdən törəmədir, tarixilik baxımdan gəncdir. Yazılı nitq əsasən, orfoqrafik normalar əsasında səlisləşir, rəvanlaşır. Şifahi ədəbi dil isə orfoepik normalarla tənzimlənir. Şifahi nitqlə yazılı nitqin fərqli cəhətlərini belə xarakterizə etmək olar: 
1) Şifahi nitq səslənmə üçün olduğundan ani şəkildə söylənilir və bitir, yazılı nitq isə müəyyən vaxt saat, gün və ya ay, ola bilsin ki, bir neçə il məsələn, Firdovsi “Şahnamə” əsərinin üzərində bütün ömrü boyu işləmişdir; S.Vurğun “Komsomol” poemasını iki mərhələdə- keçən əsrin 30-cu və 40-cı illərində yazmış, lakin nəzərində tutduğunu tamamlaya bilməmişdir və s.) ərzində düşünülərək yazı surəti ilə icra edilir. 
2) Şifahi nitq üzərində düzəliş aparmaq olmur, təsadüf hallarda səhv deyilmiş bir cümlə üzərinə bir an keçməmiş qayıtmaq istisnadır. Yazılı nitq üzərində düzəliş aparıla bilər, nəşrə təqdim edilənə qədər yazıçının istənilən düzəlişi aparmağa ixtiyarı vardır.

3) Şifahi nitqdə fikrin ekspessivliyinin təminatında ritmik-metodik vasitələr-pauza (fasilə) və intonasiya xüsusi əhəmiyyət daşıyır. Yazılı nitqdə isə bu vasitəni durğu işarələri öz üzərinə götürür və nitqin düzgün, təsirli dərk edilməsinə əvəzsiz kömək göstərir. Yazılı nitqin tarixi də yazının sabitləşməsi tarixi qədər qədimdir.



















Mövzu 3. Nitq mədəniyyəti milli mədəniyyətin 
tərkib hissəsidir

Mövzu 3.1  Dil mədəniyyətin tərkib hissəsidir

1. Dil və mədəniyyət.
2. Nitqin əsas keyfiyyətləri...

1-ci tədris sualı Dil və mədəniyyət
Millətin mədəniyyətinin göstəricilərindən biri də gözəl nitqdir. (həm şifahi, həm də yazılı nitq nəzərdə tutulur). Gözəl nitq üçün birinci növbədə aşağıdakılar tələb olunur:
a) dilin özünün səmimiliyi, ifadə imkanlarının genişliyi (Azərbaycan dilinin fonetik, leksik və qrammatik quruluşu buna tam imkan verir);
b) həmin dildən istifadə edənlərin hazırlığı, yəni dilin səmimiliyindən, ifadə imkanlarının genişliyindən faydalanmaq vərdişlərinin inkişaf etməsi.
Dil və mədəniyyət arasında qarşılıqlı əlaqə vardır. Bu bağlılıq hesabına dil mədəniyyətə, mədəniyyət də dilin inkişafına öz təsirini göstərir. Dil olmadan mədəniyyəti, mədəniyyət olmadan da dilin varlığını təsəvvür etmək çətindir. Maddi mədəniyyət abidələri, ədəbiyyat və incəsənət əsərləri, cəmiyyət, din, dövlət quruculuğu, sosial münasibətlər ümumbəşəri mədəniyyətin əlamətləridir. Mədəniyyət sözü insan fəaliyyətinin müxtəlif sahələrini özündə ehtiva edir: Xalq mədəniyyəti, milli mədəniyyət, nitq mədəniyyəti, yazı mədəniyyəti, tələbə mədəniyyəti, müraciət mədəniyyəti, dil mədəniyyəti və s. Dil mədəniyyətin tərkib hissəsidir. Mədəniyyət kimi dil də millətin, milli mədəniyyətin ən mühüm əlaməti, həm də xalqın milli mədəniyyətinin, eləcə də nitq mədəniyyətinin ifadəçisidir. Dil və mədəniyyət xalqın etnik birliyinin fərqləndirilməsində əsas ölçü vahididir. Elə buna görə də biz qədim Roma mədəniyyəti, Azərbaycan mədəniyyəti, Alman mədəniyyəti və s. ifadələri işlədirik. Mənəvi mədəniyyətin tərkib hissəsi olan nitq mədəniyyəti təfəkkür mədəniyyətidir. Hər bir xalqın yaratdığı maddi və mənəvi sərvətlər o xalqın milli mədəniyyəti sayılır. Milli mədəniyyətdə hər bir xalqın özünəməxsus təfəkkür tərzi, mənəvi dəyərləri, özünü və həyatı dərketmə - anlama şüuru, bədii-estetik duyumu, dünyagörüşü öz əksini tapır.
Azərbaycan mədəniyyəti ümumbəşəri mədəniyyətin tərkib hissəsidir. O, milli çərçivədə məhdudlaşıb qalmır, başqa millətlərin mədəniyyətindən bəhrələnir və başqa xalqların mədəniyyətinə təsir edərək onların formalaşması və inkişafına əvəzsiz xidmət göstərir. Dahi Azərbaycan bəstəkarları Üzeyir bəy Hacıbəyovun, Qara Qarayevin, Fikrət Əmirovun, Arif Məlikovun musiqisi, Tahir Salahovun rəsm əsərləri dünya incəsənətinə böyük və dəyərli töhfədir.
Biz dünya sivilizasiyasına inteqrasiya etməklə mədəniyyətlərarası əlaqələri genişləndiririk. Milli mədəniyyətin göstəricilərindən biri olan gözəl nitq (yazılı və şifahi) dilin səlisliyini, ifadə imkanlarını bütün çalarları ilə çatdıra bilən yazıçılardan, söz ustalarından, natiqlərdən çox aslıdır. “Dədə Qorqud” kitabını, Nizamini, Füzulini, M.F.Axundovu, C.Məmmədquluzadəni, H.R.Sərrafı, M.Ə.Sabiri, Ü.Hacıbəyovu, Q.Qarayevi, F.Əmirovu və onlarla digər söz-sənət korifeylərini dünyaya bəxş etmiş Azərbaycan xalqı bu dahi sənətkarların söz incilərində zəngin nitq mədəniyyətinin varlığını nümayiş etdirmişdir. Hər bir azərbaycanlı nitq mədəniyyətinə dərindən yiyələnməli, ana dilimzdə düzgün, gözəl danışmağa, savadlı, aydın yazmağa borcludur.









2-ci tədris sualı. Nitqin əsas keyfiyyətləri
Nitq mədəniyyəti insanın yüksək ictimai mədəniyyəti, təfəkkür mədəniyyəti, dilə şüurlu sevgisi, ən yüksək keyfiyyətdir. Tarixi inkişafın bütün dövrlərində nitqə, onun gözəlliyinə xüsusi diqqət yetirilmiş və yüksək qiymət verilmişdir.
“Qobusnamə” də deyilir: “Sözü ən gözəl tərzdə söyləmək lazımdır ki, həm söz anlayan olasan, həm də söz anladasan”.
Bir zərb-məsəldə deyilir: “Sözün zahiri lətif, batini lətif olmalıdır”.
Yaxşı nitqi, mədəni nitqi şərtləndirən bir sıra tələblər (əslində onlar mədəni nitqin əsas keyfiyyətləridir) vardır ki, bunlar nitqin normativliyidir. Həmin tələblər aşağıdakılardır: aydınlıq, düzgünlük, dəqiqlik, ifadəlilik, sadəlik, yığcamlıq, zənginlik, təmizlik və s. Yazılı nitq mədəniyyəti probleminə həmçinin orfoqrafiya və durğu işarələrinə əməl edilməsi də daxildir.
Nitqin əsas keyfiyyətləri haqqında yığcam şəkildə aşağıdakıları qeyd etmək olar.
Düzgün nitq o nitq forması və ya təzahürü hesab olunur ki, orada dilin fonetik, qrammatik, leksik və s. qayda-qanunları pozulmasın. Nitqin düzgünlüyü nitq mədəniyyətinin birinci şərtidir. Nitqin bu keyfiyyətindən bəhs olunarkən çox zaman göstərilir ki, düzgünlük həm yazılı, həm də şifahi nitqdə qrammatik qaydalara əməl etməkdir. Lakin nitqin düzgünlüyü üçün təkcə qrammatik qaydaları gözləmək kifayət deyildir. Düzgün nitqə yiyələnmək üçün qrammatikanın qaydalarını bilməkdən əlavə, ədəbi dilin digər normalarına da riayət etmək lazımdır. Bunun üçün cümlələr məntiqi cəhətdən düzgün qurulmalı, fikirlər aydın olmalı, münasib sözlər seçilməli, həmin sözlər düzgün tələffüz edilməli, canlı sözün təsir gücünü artıran vasitələrdən yerində və məqsədəuyğun istifadə edilməlidir. Bu zaman məsələ belə qoyulur: düzgündür, ya düzgün deyil? Məsələn; “Qapını vurmaq” düzgün deyil, “qapını döymək” düzgündür. Nitqin düzgünlüyü üçün başlıca şərtlərdən biri ifadə edilən fikrin reallıqla bağlılığı, gerçəkliyin hadisə və predmetlərini olduğu şəkildə əks etdirməsidir.
Nitqin düzgünlüyü dedikdə dilin fonetik, leksik və qrammatik qayda-qanunlarına əməl etmək nəzərdə tutulur. Məsələn, “öyə getmək” düzgün deyil. Burada dilin fonetik (orfoepik) qaydası pozulmuşdur. Bu ifadəni “evə getmək” kimi dedikdə nitq düzgündür.
Nitqin dəqiqliyi – dedikdə nitqin məzmununa uyğun şəkildə istifadə edilən faktların dəqiq olması nəzərdə tutulur. Bu nitq üçün əsas şərtdir. Nitqi dəqiq olan natiqin dinləyicisi çox olur. Nitqin dəqiqliyi – fikrin ifadəsi üçün bilavasitə tələb olunan dil vasitəsini (sözü, ifadəni, cümləni və s.) tapmaqla müəyyən edilir. Məsələn: “qış gəlir” düzgündür, ancaq dəqiq deyil. “Qış düşür” həm düzgün, həm də dəqiqdir.
Dəqiq nitq deyildikdə sözlərin ifadə olunan fikrə uyğun seçilməsidir ki, bunlar nitqin mənasına, məzmununa münasib olmaqla fikrin gerçəkliyi əks etdirməsinə şərt sayılır. Dəqiqlik, bir tərəfdən, nitqin gerçəklik və təfəkkürlə əlaqəsinin, digər tərəfdən, fikrin dil vasitələri ilə düzgün verilməsinin göstəricisidir. Dəqiq söz işlətmə dilin leksik sistemində olan sözlərin semantik mənasını, sinonimliyi, çoxmənalılığı, terminləri, müxtəlif funksional üslubları və qrammatik formaları yaxşı bilməyi tələb edir. Dilin sinonimlik imkanlarından istifadə edərək lazım olan sözün seçilib işlədilməsi nitq üçün çox vacibdir.
Nitqin dəqiqliyi dedikdə fikrin ifadəsi üçün birbaşa tələb olunan söz və ya ifadənin seçilməsi nəzərdə tutulur. Məsələn: “Uşaq dərsdən gəlir” – cümləsi düzgündür, ancaq dəqiq deyil. “Uşaq məktəbdən gəlir” -  cümləsi isə həm düzgündür, həm də dəqiqdir.
Nitqin ifadəliliyi və təsirliliyi hər şeydən əvvəl, nitq üçün başlıca vasitələr olan intonasiya, vurğu, fasilə, nitq tempi, jest, mimika və s. müşayiət olunmasındadır. Bundan başqa, nitqdə söylənilən məzmunun hərtərəfli əks olunması üçün söz və ifadələrin, ritorik suallardan məharətlə istifadə etmə əsas rol oynayır. Nitqin ifadəliliyi onun sadəliyi, saflığı, təmizliyi, məzmun baxımından əhatəliyi, sözlərin məna qruplarından (sinonim, antonim, omonim, çoxmənalılıq) və frazeoloji vahidlərdən məharətlə istifadə etmə üsullarına görə fərqlənir. Məhz bu səciyyəvi cəhətləri özündə birləşdirəndə nitq daha ifadəli və daha təsirli olur. Nitq az sözlə geniş məna ifadə etdikdə daha güclü olur.
İfadəlilik üslub baxımından ən uğurlu dil vasitələri tapıb işlətmək deməkdir. İfadəli nitq təkcə aydın, düzgün, səlis, məntiqi olmaqla bitmir, həm də təsirli, emosional, cazibəli formada öz əksini tapır. İfadəli nitq ondan bəhrələnənlərin hisslərinə təsir edir, marağını artırır, çünki burada məntiq güclü olduğu kimi, ifadə tərzi də tutarlı söz, ifadə və ibarələrlə həm zəngin, həm də ifadəlidir. Nitqin şüura təsiri dərəcəsinə görə şeir nəsrə nisbətən daha güclü vasitədir. Şeirdə bədiilik və obrazlılıq yüksək, daha əyani və güclüdür. N.Gəncəvinin, İ.Nəsiminin, M.Füzulinin, M.P.Vaqifin, A.Ələsgərin, H.R.Sərrafın, M.Ə.Sabirin, S.Vurğunun, Xəlil Rza Ulutürkün, N.Həsənzadənin şeirləri ifadəli nitqin gözəl nümunələridir. Bu şeirlərdə bədii nitq forması zahirən çox sadə, leksikası, intonasiya və sintaksis baxımından çox rəvan, oynaq və səlisdir. Nitqin ifadəliliyi ünsiyyət mühiti ilə dilin struktur sahələri və üslub sistemi ilə şərtləşir. İfadəli nitq təfəkkürlə, müraciət olunan şəxslə və dili yaxşı bilməklə onun ifadəlilik imkanlarını duyub qiymətləndirməklə əlaqədardır. Adi sözlərdən qurulmuş epitet, metafora, metonimiya və məcazlar ifadəliliyi, bədiiliyi gücləndirən vasitələrdir. İfadəli, bədii nitq emosiyalara təsir etməklə insanda müəyyən gözəl duyğular, xoş hisslər oyadır və emosionallığa səbəb olur.
Nitqin ifadəliliyi dedikdə, ən müvafiq, ən uğurlu dil vasitəsini tapıb işlətmək başa düşülür. Qeyd etmək lazımdır ki, nitqin ifadəliliyini onun dəqiqliyindən fərqləndirmək bir o qədər də asan deyil. Məsələn: “O, ömrünü boş-boşuna keçirdi” cümləsi həm düzgün, həm də dəqiqdir, ancaq ifadəli deyil. “O, ömrünü yelə verdi” isə daha ifadəli və gözəldir.
Yuxarıda geniş qeyd etdiyimiz nitq mədəniyyətinin əsas keyfiyyətlərindən (şərtlərindən) başqa bəzi şərtlərində qısa xülasəsini aşağıda veririk.
Nitqin sadəliyi, onun asan başa düşülən, anlaşılan bir tərzdə söylənməsidir. Belə ki, nitq dinləyicinin ümumi təfəkkür səviyyəsinə uyğun şəkildə qurulmasıdır.
Niqtin aydınlığı dedikdə dinləyicinin və ya oxucunun heç bir çətinlik çəkmədən başa düşdüyü məzmununu tam anladığı nitq nəzərdə tutulur. Natiq öz nitqini elə qurmalıdır ki, onun söylədiyi məzmun dinləyiciyə aydın olsun. Nitqdə çətin başa düşülən, qəliz alınma termin və sözlərə yer verilməməlidir.
Nitqin səlisliyi, hər şeydən əvvəl, onun ana dilinə yad olan alınma söz və terminlərdən, ifadələrdən təcrid edilməsi, yad sözlər hesabına nitqin korlanmasıdır. Deməli, nitq üçün əsas vasitə dilin öz daxili imkanları, sözləri və qrammatik quruluşu olmalıdır. Nitqdə çətin, qəliz, başa düşülməyən söz və ya ifadələrə yol verilmədiyi kimi, vulqar sözlərə də yer vermək olmaz.
Nitqin yığcamlığı dedikdə isə onun yığcam və lakonik olması nəzərdə tutulur. Nitqin yığcamlığı onu gözəlləşdirən amillərdən biridir. Nitqin yığcamlığı nitqdə məzmunun mənimsənilməsinə xələl gətirə bilən artıq sözlə, qısa nitqlər həmişə məzmunlu olur və daha güclü təəssürat oyadır. Nitqdə qısa və aydın ifadə olunan fikirlər dinləyiciyə daha yaxşı təsir edir, həyatın müəyyən sahəsinin az-çox dərəcədə yaxşılaşmasına kömək edir.
Nitqin zənginliyi – nitqdə istifadə edilən dil vahidlərinin müxtəlifliyi və rəngarəngliyi ilə müəyyən olunur. Yəni nitqin zənginliyi onun keyfiyyəti və məzmun dolğunluğu ilə şərtlənir. Zəngin nitq bir sıra xüsusiyyətlərə malik olur. Zəngin nitqin lüğət tərkibi də dilin ifadə vasitələrindən istifadə üsulları da, dilin üslubi imkanlarından faydalanma qaydaları da; həmçinin, natiqin bilik və görüş dairəsi də, savadı da, dinləyicini ələalma və cəlbetmə bacarığı da müxtəlif formada olmalıdır.
Nitqin məntiqliyi və müasirliyi nitq üçün başlıca cəhətdir. Hər bir nitqdə söylənilən fikir əsil, həqiqi mənada götürülməli və məzmunu tam əks etdirməlidir. Hər bir nitq söylənilərkən və ya çıxış üçün hazırlanarkən onun müasirliyi, dinləyicinin ümumi səviyyəsinə uyğunluğu, həyati əhəmiyyəti və s. nəzərə alınmalıdır. Belə nitq həmişə canlı və cəlbedici olur. Bədii nitqdə bədii ifadə vasitələri, elmi nitqdə terminlər, publisistik nitqdə isə kütləvi və ya ümumişlək xarakterli söz və ifadələrdən istifadə olunmalıdır.















    Mövzu 3.2.   Ədəbi dil və onun normaları
Tədris sualları: 1. Müasir Azərbaycan ədəbi   
                               dilinin normaları.
	2. Natiqlik sənəti.
	3. Natiqlik sənətinin sahələri. 
1-ci tədris sualı:   Müasir Azərbaycan ədəbi dilinin normaları
Nitq mədəniyyətinin əlaqədar olduğu cəhətlərdən biri də ədəbi dilin normalarıdır. Dil və norma bir-biri ilə bağlıdır. Sabit normalara malik ədəbi dil dialekt və şivələr hesabına müasir səviyyəyə gəlib çatsa da, dialekt, şivə və canlı danışıq dilinin mükəmməl olmayan qaydalarını olduğu kimi qəbul etməmiş, bütün xalqımız üçün anlaşıqlı olmaqla tarixi inkişaf nəticəsində müştərək bir şəklə salınmış və müvəffəqiyyətlə işlənən formalara üstünlük vermişdir. Məhz ədəbi dilimizin normalarının hamı tərəfindən vahid şəkildə qəbul edilməsinin nəticəsində də nitq mədəniyyətinin formalaşıb yaranması mərhələsi başa çatmışdır.
“Norma” sözü latın dilindən alınmış termin olub mənası qayda, əsas nümunə deməkdir. Nitq mədəniyyətinin normaları yazılı və şifahi nitqin qaydalarından törəmişdir. Ümumxalq danışıq dilində, dialekt və şivələrdə normalar sabit qalmır. Ədəbi dilimizdə isə dialekt və şivələrdən, eləcə də onların əsasında formalaşıb təşəkkül tapmış xalq danışıq dilindəkindən fərqli olaraq hamının qəbul etdiyi nümunəvi normalar vardır. Ümumxalq dilində bəzən bir anlayışın ifadəsi üçün qəbul edilmiş sözün bir neçə variantına rast gəlirik. Məsələn, “qaçmaq” mənasında “götürülmək”, “daban almaq”; “mıx” əvəzinə “mismar”, “qadax” və başqa sözlərin bir neçə adla işlənməsi mövcuddur. 
Amma ədəbi dildə onlardan biri, daha doğrusu, fonetik prinsipə uyğun olmaqla ölkəmizin əksər yerlərində işlənən forma əsas götürülmüşdür, qalanları dialekt sözləri kimi yaşayır, aid olduğu yerlərdə ədəbi dildəki variantı ilə paralel işlənir. Nitq o zaman düzgün, gözəl, təsirli olur ki, işlədilən sözlər fonetik normalar daxilində yazıya və tələffüzə yararlı olur, cümlələr qrammatik normalara cavab verir. Normalar isə təkcə bədii, elmi, publisistik və rəsmi-kargüzarlıq üslublarında möhkəm nümunəvi dil qaydalarını deyil, dilin lüğət tərkibini, sözlərin leksik-semantik mənasını, onların tələffüz və yazılışını formalaşdırır, dilin strukturu və sistemindəki obyektiv qanunauyğunluqları da tənzimləyir. Norma qanuna salınmış və hamı tərəfindən qəbul edilmiş məcburi qaydalardır. Ədəbi dil normaları müəyyənləşdirilərkən təbiilik, işləklik, sabitlik, davamlılıq kimi amillər əsas götürülmüşdür. Ədəbi dil normaları öz tətbiqini yazılı ədəbiyyatda tapır. Dilin daxili quruluşunu onun fonetikası, leksikası (lüğət tərkibi) və qrammatikası təşkil edir. 
Müasir Azərbaycan ədəbi dilinin normaları. Müasir Azərbaycan ədəbi dilinin normaları üç şəkildə özünü göstərir:
Fonetik norma, leksik (leksik-semantik) norma, qrammatik norma. Orfoqrafik və orfoepik normalar fonetik və qrammatik normalar əsasında yaradılır.
1. Fonetik norma. “Fonetika” yunanca “phonetike” sözündən olub, “səsə aid” deməkdir, “dilin səs quruluşu”, “səs tərkibi” mənasındadır. Dilçiliyin bir bölməsi olan fonetika dilin səs sistemini, səs qanunlarını öyrənir. Bir azda ətraflı baxsaq, fonetika dil səslərinin dəyişməsini, səs-fonem problemini, heca, vurğu, intonasiyanı, fonetik qanun və hadisələri araşdırır, nizama salır. Ədəbi dilin səs sistemi müəyyən normalar əsasında tənzimlənir. Sözün ədəbi dildəki tələffüz qaydası orfoepik norma, yazılış qaydası isə orfoqrafik norma adlanır. Orfoepik və orfoqrafik normalar birlikdə dilin fonetik quruluşu ilə müəyyənləşir və fonetik normanı təşkil edir. Deməli, sözün düzgün tələffüzü və düzgün yazılışı fonetik norma daxilindədir.
Hər iki norma dilin fonetik quruluşu, xüsusilə də ahəng qanunu ilə müəyyən edilir. Dilimizin orfoepik və orfoqrafik normaları xüsusi lüğətlərdə (orfoqrafiya və orfoepiya lüğətlərində) əks olunmuşdur. Sözlər ədəbi dildə düzgün tələffüz edilmədikdə və ya düzgün yazılmadıqda fonetik norma pozulur. Məsələn: “məktəb” sözünün [məx'təb] şəklində deyil, yazıldığı kimi deyilməsi, eləcə də [maraxlı] şəklində tələffüz olunan sözün bu cür də yazılması fonetik normanın pozulması deməkdir.
	2.Leksik norma. Leksik norma hər bir şəxsdən sözün mənasına bələd olmağı, onu düzgün, yerində islətməyi tələb edir. 
	Söz öz yerində islənmirsə, demək, fikir düzgün ifadə olunmur və nitq mədəniyyətinin tələbi pozulur. Leksik normanin əsas şərti sözlərin dəqiq seçilməsi, ifadəli şəkildə və məna incəlikləri nəzərə alınmaqla işlədilməsidir. Yazıda və ya nitqdə hər hansi bir söz düzgün və yerində işlədilmədikdə ədəbi dilin leksik norması pozulur.  Məsələn, qapıya belə yazılmış  “Xahis edirik, qapını yavaş bağlayın” cümləsindəki sonuncu söz yerində işlədilməmişdir. Bu sözün əvəzinə  “örtün” sözünün işlədilməsi düzgün olardı.
	Leksik norma funksional üslublara görə fərqlənir. Bədii üslubda obrazlı sözlər, ifadələr işləndiyi halda, elmi üslub üçün bu, xarakterik deyil, yəni elmi üsluda daha çox terminlərdən istifadə olunur.
	Sözdən düzgün istifadə ilə yanaşı, nitq mədəniyyəti tələb edir ki, o, eyni zamanda dəqiq və ifadəli olsun. Bunlar leksik normaya aid olan elementlərdir.
	Leksik normalar sözlərin incəlik, zəriflik, rəvanlıq cəhətdən daha geniş işlənməsi, mənasının asan dərk olunması və s. baxımından qəbulunun müəyyənləşdirilməsi və ədəbi dilə gətirilməsinə xidmət edir. Bu normalara görə sözlərin ədəbi dildə işlənməsi aşağıdakı hallarda məqbul sayılır:
	a) sözlərin yerli şivə və dialektlərdə işlənən və ümumiyyət tərəfindən az anlaşılan variantları. məsələn: cəviz (qoz), sərək (ağılsız), tumo (zökəm).
	b) köhnəlmiş, ünsiyyətdə az işlənən sözlər. Bura tarixizmlər və arxaizmlər daxildir. Məsələn; çuxa, əba, xış, kəndxuda.
	c) loru sözlər və ifadələr. Məsələn,  zırpı (böyük), lələş, qağa, fışqırıq, dürtmək və s.
	d) sözlərin yerində işlənilməməsi. Məsələn, Azərbaycan xalqı yaxşı yaşamağa məhkumdur. (layiqdir əvəzinə); Adama necə də həzz verirdi (ləzzət verirdi əvəzinə).
	e) Söyüş xarakterli sözlər, ifadələr.
	3. Qrammatik normalar. Dilin qrammatik quruluşunun nitq prosesində fəaliyyətini nizamlayır. Qrammatik norma sözlər və cümlələr arasindakı əlaqələrin nitqdə düzgün qurulmasını tələb edir. Qrammatik normalar dedikdə, əsasən, aşağıdakılar nəzərdə tutulur:
	a) miqdar saylarından sonra gələn isimlər təkdə işlədilir: məsələn, on qələm, yüz uşaq və s.
	b) adlara əvvəl kəmiyyət, sonar mənsubiyyət, daha sonra hal, ondan sonra isə xəbərlik şəkilçisi artırılır. Məs: şagird-lər-imiz-in-dir; qohum-lar-ınız-dan-am və s.
	c) fel köklərinə əvvəl təsirlik, sonra növ, daha sonra şəkil, ondan sonra isə şəxs-xəbər əlaməti ( şəkilçisi) artırılır. Məs: gül-dür-ül-məli-dir; yaz-ış- a-q və s.
	d) mübtəda ilə xəbər cümlədə şəxs, müəyyən dərəcədə isə kəmiyyətə görə uzlaşır. Məs: Mən şagird-əm; Onlar getdi-lər və s.
	e) cümlədə əvvəl mübtəda, sonra tamamlıq, daha sonra xəbər gəlir; təyin izah etdiyi cümlə üzvündən əvvəl, zərflik isə, əsasən, o xəbərdən əvvəl işlənir. Məs: Həsən tarixi filmlərə həvəslə baxırdı.
	Ədəbi dilin normaları uzun müddət dəyişməz, sabit qalır. Lakin leksik normada zaman keçdikcə müəyyən dəyişiklik baş verir. Fonetik və qrammatik normalarda isə dəyişmə nisbətən gec olur. Bu normalara dilin öz təbiəti, qanunauyğunluğu, dildə axıcılıq, rəvanlıq, ardıcıllıq və s. tələblərin gözlənilməsi baxımından məqbul sayılan əlaqə formaları, şəkilçilərin ardıcıllığı, sözlərin sıralanması, qrammatik kateqoriyaların işlənməsi və s. ilə bağlı qaydaları daxildir.


2-ci tədris sualı. Natiqlik sənəti
	Natiqlik-nitq sahəsində müəyyən peşəkarlıq tələb edən sənətdir. Nitqi mövcud ədəbi normalara uyğun (düzgün) olmaqla yanaşı, həm də dəqiq və gözəl (ifadəli) olan adamlar natiq adlanırlar. Bir fəaliyyət sahəsi olaraq natiqlikdən bəhs edən elm sahəsi  natiqlik sənəti və ya ritorika adlanır. 
	Natiqlik sənətinin əsas tələbləri aşağıdakılardan ibarətdir:
	1. Düzgun, dəqiq və gözəl (ifadəli) danışıq;
	2. Dinləyicilərin (auditoriyanın) səviyyəsini, xarakterini nəzərə almaq, yəni auditoriya üçün anlaşıqlı olmaq;
	3. Nitqin intonasiyasına, ritminə fikir vermək və bu deyilənlərin tələblərinə uyğun bədən, baş, əl-qol hərəkətləri etmək;
	4. Mümkün qədər yığcam danışmaq, mətləbdən uzaqlaşmamaq və dinləyiciləri yormamaq.
	5. Nitqə (çıxışa, mühazirəyə, məruzəyə və s.) əvvəlcədən hazırlaşmaq, sonra isə təhlil edib konkret nəticələr çıxarmaq.
	Bu sənətin bir neçə sahəsi mövcuddur: bədii natiqlik, akademik natiqlik, siyasi natiqlik, inzibati-idarə natiqliyi, işgüzar natiqlik. Sinifdə, auditoriyada müəllimin söhbəti və ya mühazirəsi akademik natiqlik sayılır.
	Natiqlik sənətinin mühüm şərtlərindən biri jestlərdir. Jest nitq zamanı ona uyğun edilən əl-qol hərəkətləridir. Jestlər nitqin təsir gücünü, emosionallığını artırır. Bununla belə, hər bir jest ölçülüb-biçilməli və ondan yerində istifadə edilməlidir. Hər bir görkəmli natiqin özünəməxsus jest üslubu olur.
	Nitq prosesində mimikadan da istifadə olunur. Nitq prosesində üz əzələlərinin mənalı hərəkəti (təəccüb, narazılıq, sevinc və s. emosiyalar ifadə etməsi) mimika adlanır. Mimika nitqin anlaşılmasında, sözün ciddi, yaxud kinayə, ironiya ilə deyilməsini başa düşməkdə mühüm rol oynayır.
	Jestlə mimika mükəmməl şifahi nitqdə bir-birini tamamlayır və vahid psixofizioloji akt kimi çıxış edir. Şifahi ədəbi dil bunlarsız mümkün deyil.






3 –cü tədris sualı. Natiqlik sənətinin sahələri
	Natiqlik sənətinin sahələri. Forma və məzmununa görə natiqlik sənətinin geniş yayılmış növləri aşağıdakılar hesab olunurlar:
	1. İctimai-siyasi natiqlik. 1) Prezidentin inoqurasiya (andiçmə) nitqi; 2) Siyasi mövzuda məruzə; 3) Siyasi mövzuda çıxış (xarici ölkələrdə prezidentin çıxışı); 4) İcmal nitqi. Böyük məclislərdə son söz; 5) Mitinqdə çıxıxşlar; 6) Siyasi təbliğatçıların nitqi və s. 
	Ulu öndərimiz, ümummilli lider H. Əliyevin, hazırda Respublikanın prezidenti möhtərəm İ. Əliyevin ölkənin daxili və xarici siyasəti, ölkə daxilində gedən ictimai-siyasi hadisələrlə bağlı çıxışları ictimai-siyasi nitqin ən dəyərli nümunələrindəndir.
	2. Diplomatik natiqlik. Diplomatik natiqliyə dövlət başçısı və ya xarici işlər nazirinin BMT-dəki çıxışları, mətbuat konfranslarında siyasi məsələlərlə bağlı çıxışlar və diplomatik müsahibələr daxildir. Diplomatik nitq öz xarakteri, forması və məzmununa görə ictimai-siyasi nitqdən ciddi fərqlənir.
	3. Məhkəmə natiqliyi. Bura hakimlərin, prokuror, vəkil, müttəhim və şahidlərin nitqi daxil edilir. Prokuror və hakimin nitqi ittihamedici, müttəhim və vəkilin nitqi müdafiəedici xarakterdə olur.
	4. Mühəndis natiqliyi. Bura gələcəkdə mühəndis-texniki işçilərin çıxışları, məruzələri və texniki-iqtisadi müəssisələrində işləyən personalarla bir yerdə işləyib söhbət etmələri, onlarla biznes, iş birliyi qurmaları, onların idarə edilməsində onlarla savadlı, məntiqli və dəlil-sübutlarla danışmaq. Çıxışlarında texniki terminlərdən istifadə etməklə dinləyiciləri başa salmaq və onlarda öz işlərinə maraq oyatmaqdır.
	5. Akademik natiqlik. Akademiya sistemində, universitet və müxtəlif ali məktəblərdə, elmi müəssisələrdə, beynəlxalq konfrans, simpozium, treninqlərdə edilən məruzələr, çıxışlar, oxunan mühazirələr, elmi rəy və dissertasiya müdafiəsində çıxışlar və s. akademik  natiqliyə daxildir. Bu, elm adamlarının müxtəlif toplantılarda, müdafiə şuralarında, müəllimlərin ali məktəb auditoriyalarında, elmi-praktik konfranslarda, savadlı və hazırlıqlı çıxışları aparıcı və diktorların ekran və efir qarşısında etdikləri nitqdir.
	6. İctimai-məişət natiqliyi. Natiqliyin bu növündə yubiley tədbirlərində, bayramlarda, toylarda, şənliklərdə, ad günlərində, dəfn mərasimlərində və s. adamlar təbrik nitqi söyləyir, sağlıq deyir, çıxış edirlər. Məişət zəminində söylənilən bu çıxış-nitqlərdə haqqında söhbət gedən adamın şəxsiyyətinə, hadisənin mahiyyəti və əhəmiyyətinə aid xoş sözlərə, obrazlı ifadələrə,təntənəli qurulmuş cümlələrə, təriflərə təbriklərə və başsağlığı etiketlərinə geniş yer verilir. Dəfn mərasimlərində söylənilən nitqlər həcmcə qısa və yığcam olur. Məişət nitqinin bu formasında monoton ifadə tərzi insanları düşündürən həyat və ölüm məsələlərinə, təskinedici və təsəlliverici sözlər və cümlələrlə hüznlü, qəmli, təsirli şəkildə insanlara çatdırılır. Natiqlik sənətinin digər sahələrindən dini natiqliyi (din xadimlərinin moizə və xütbələri, “Quran”dan ayə və surələrin oxunması, “Quran” tapşırma ehsan və süfrə dualarının oxunması, axund və mollaların, imamların müsubətləri haqqında çıxışları), bədii natiqliyi (bədii axşamlarda şair və yazıçıların nitqləri; şair, yazıçı və bəstəkarlar haqqında mühazirə, məruzə və çıxışlar), səhnə natiqliyi, ekran və efir natiqliyini qeyd etmək olar. Ekran natiqliyi kütləvi informasiya vasitələrindən olan televiziya verlişlərinə aiddir. Yazılı və şifahi nitqin xüsusiyyətlərini özündə əks etdirən bu nitq monoloji və dioloji formalarda təzahür tapır.





Mövzu 4.  Nitq mədəniyyəti və üslubiyyat

Tədris sualları:
1. Nitq mədəniyyəti və üslubiyyat, onların qarşılıqlı əlaqəsi.
2. Azərbaycan ədəbi dilinin üslubi imkanları.

1–ci tədris sualı. Nitq mədəniyyəti və üslubiyyat, onların qarşılıqlı əlaqəsi
	Mədəni nitqə yiyələnmək üçün dilin yalnız leksik-qrammatik normalarını gözləmək kifayət etmir. Bunun üçün nitq üslubi cəhətdən də düzgün qurulmalıdır. Yəni danışarkən elə sözlər seçilməli, cümlələr elə qurulmalıdır ki,fikir dəqiq və aydın ifadə oluna bilsin. Danışan və ya yazan istədiyi hər bir sözün əhəmiyyətini, onun nəzərdə tutulan fikrin ifadəsi üçün nə dərəcədə yararlı və dəqiq olmasını nəzərə almalıdır. Həm danışıq, həm də yazıda hər hansı bir söz öz həqiqi mənasından başqa, digər mənalarda da işlənilir. Mənadan doğan forma rəngarəngliyi dilin üslubi imkanları əsasında yaranır ki, bütün bunlar dilin üslubiyyat bəhsində öyrənilir. (22,204)
	Üslub sözü ərəb dilinə mənsub olub dilimizdə “tərz, ifadə tərzi, ifadə üsulu”  mənalarında işlənir. Müasir həyatda üslub sözündən çox geniş mənada istifadə olunur. Bu və ya digər bir dilin üslubi imkanlarını öyrənən dilçilik sahəsi üslubiyyat adlanır. Üslubiyyatın əsas vahidi üslubdur. “Üslub” dedikdə dil vasitələrindən məqsədyönlü istifadə üsulu, forması nəzərdə tutulur. Natiq Azərbaycan dilnin fonetik, leksik və qrammatik imkanlarını həm nəzəri, həm də praktik cəhətdən öyrənməli, nitqin dəqiqliyi, yığcamlığı, ahəngdarlığı, bədiiliyi üçün üslubi imkanlardan yerində, ünsiyyətin tələblərinə uyğun istifadə etməyi, ədəbi-dilimizin ifadə vasitələrindən konkret şəraitlə bağlı yararlanmağı bacarmalıdır.
	Nitq üslubu danışanın (eləcə də yazanın) dil vasitələrindən, onun fonetik, leksik və qrammatik imkanlarından məqsəd və məqama uyğun istifadə edə bilmə tərzidir, sistemidir.
	Nitq vahidlərinin üslubi keyfiyyətləri müxtəlifdir. Bu keyfiyyətlər dilin fonetikası, leksikası və qrammatikasının imkanları sayəsində yaranır, nitqə üslubi çalarlıq gətirir, onu səlis, çevik, mənalı və kəsərli edir, estetik təsir gücünü artırır. Dil vahidlərinin üslubi imkanlarından danışarkən prof. Ə. Dəmirçizadə qeyd edir:  “Üslub dedikdə biz sözlərin, ifadələrin, qrammatik vasitələrin və fonetik imkanların məqsədəuyğunluq əsasında seçilmiş vahidlər sistemini başa düşürük” (13,32).

 	Fonetik, leksik, morfoloji, sintaktik normalar ədəbi dilin strukturu ilə bağlı olub nitqin düzgünlüyünü təmin edirsə, üslub normaları leksik-qrammatik normaların bir növ törəməsi olub nitqin gözəlliyini, ifadəliyini, dəqiqliyini artırmaqla ünsiyyəti asanlaşdırır, onun təsirli, cəlbedici olmasını, danışan və dinləyənin ən incə məqamları, mətləbləri ifadə və dərk edə bilməsini təmin edir.










2-ci tədris sualı. Azərbaycan ədəbi dilinin üslubi imkanları
	Fonetikanın üslubi imkanları. Fonetik vasitələr nitq prosesində işlənmə yerinə, məqamına görə müəyyən üslubi mahiyyət kəsb edir ki, onlardan ən başlıcası ahəngdarlıqdır. Ahəngdarlıq nitqin səlisliyi, gözəlliyi, onun dinləyənə xoş təsir göstərməsidir. Dilimiz öz təbiətinə, səslənməsinə görə ahəngdar dillərdən biridir. Bu ahəngdarlığı yaradan bir sıra vasitələr, xüsusiyyətlər vardır ki, onlardan ən başlıcası lüğət tərkibinə daxil olan sözlərin özünəməxsus strukturudur, başqa sözlə, səsdüzümüdür. Məlumdur ki, saitlər tonun, samitlər küyün iştirakı ilə yaranır. Saitlər samitlərlə müqayisədə daha ahəngdardır. Bunlar nitqdə  avazlı, musiqili səslər hesab olunur. Saitlər və samitlərin sözlərdəki ahəngdar düzümü tələffüzdə asanlığı, səlisliyi təmin edir, harmoniya yaradır. Dilimizdəki təkhecalı, eləcə də çoxhecalı sözlərin müəyyən bir qismi son hecadakı səsə görə həmqafiyə olur. Məsələn:
	Təkhecalı sözlər: Aş, baş, daş, qaş, yaş; nar, qar, lar, bar, tar, tor və s.
	Çoxhecalı sözlər: dəniz, kəniz, bəniz, bəyaz, Araz; oğlan, aslan, tərlan, mehman və s.
	Bəzən söz birləşmələrinin tərəfləri də eyni səslə başlayıb həmahəng olur. Məsələn: yamyaşıl yamaclar, sapsarı salxımlar, dərin-dərin dərələr, şəkərdən şirin nəvələr və s.
	Ədəbi tələffüzdə özünü göstərən bir sıra fonetik dəyişmələr: bəzi alınma sözlərdə saitlərin uzun tələffüzü  (məmur, elan, əla və s.), ədəbi dil baxımından məqbul sayılan səsdəyişmələri (vətəndən – vətənnən, qəlbdən – qəlbnən şənbə - şəmbə, başlayır – başlıyır və s.), səsartımı (ailə - ayilə, şair – şayir, şeir – şeyir və s.), tələffüzdə ağırlıq yaradan fonemin ixtisar olunması (səsdüşümü) (dost köməyi-dos köməyi), dilimizə məxsus sözlərdə iki saitin, iki və üç samitin söz daxilində yanaşı işlənə bilməməsi, çox hecalı sözlərin sonunda cingiltili samitlərin karlaşaraq tələffüz olunması (uşaq bağcası – uşax baxçası, kənd həkimi – kənt həkimi və s.), kar samitlərin cingiltiləşərək deyilməsi (hətta-hətda, dəftər-dəfdər və s.). Bunlar  nitqin təsirini artırır, onu daha ifadəli, emosional edir. Bu cür ahəngdarlıq yaradan vasitələrdən biri də alliterasiyadır. Alliterasiya ifadəni, cümləni təşkil edən sözlərin əvvəlində və ya ortasinda eyni, yaxud yaxın samitlərin işlənməsidir. Bu cür səs düzümünün yaratdığı musiqi, ahəng söz birləşmələri, atalar sözləri, frazeoloji vahidlərin deyilişində özünü daha çox göstərir, başqa sözlə, həmin ifadələrin, bədii mətnlərin yaranmasında da eyni səslərin təkrarından əmələ gələn fonetik hadisənin mühüm rolu olur. Məsələn; sən ağa, mən ağa, inəkləri kim sağa; Uma-uma döndüm muma; Qaz vur qazan doldur; Su sənəyi suda sınar və s.
	Alliterasiya bir poetik üslubi priyom kimi klassik, eləcə də müasir poeziyamizda çox geniş yayılmışdır. Məsələn aşağıdakı parçanı nümunə kimi göstərək.

Qatar gedir, qaranlığı yara-yara
Qatar gedir yollarını yora-yora

	Eyni sözün təkrarı (eləcə də sinonimlərin işlədilməsi) nitqdə, xüsusən bədii əsərlərdə, şeirdə ahəngdarlığı yaradan vasitə olur.

		Şuşanı qar gördüm, qar gördüm,
		Elimi var gördüm, var gördüm.

Leksikanın üslubi imkanları. Sinonim vasitələri
	Danışıq zamanı üslubi effekt və səlislik yaratmaq, lüzumsuz təkrarlara yol verməmək, fikrin daha təsirli, ifadəli və dəqiq ifadə edilməsi məqsədilə rəngarəng sinonimlərdən istifadə olunur ki, onlar nitqin təsir gücünü artırır, emosionallıq və ekspressivlik yaradır ki, onlar incə məqamları ifadə etmək üçün geniş və rəngarəng üslubi imkanlara malikdir. Danışan fikir və hisslərini daha dəqiq ifadəli etmək üçün sinonim cərgəyə məxsus lazımi sözü yerli-yerində elə işlədir ki, bu, nitqdə dəqiqliyi yaradır.
	Bu baxımdan Ulu öndər H.Əliyevin nitqi təsirli və zəngin olmuşdur. Onun dilində həyəcan-narahatlıq, arzu-istək, bilikli-savadlı, hörmət-ehtiram-minnətdarlıq və s. kimi ifadələrə, sinonimlərə tez-tez rast gəlmək mümkündür ki, bu da onun dilinin leksik cəhətdən zəngin olduğunu göstərir.
	Sinonim sözlər.  Leksik vasitələrdən, o cümlədən sinonimlərdən istifadə şifahi nitqə bir növ yaradıcı xarakter verir. Natiqlər, müəllimlər və başqaları nitq tutumu və lüğət ehtiyatının səviyyəsi dairəsində sinonimlər işlətməyə çalışırlar. Dilimizin leksikası sinonimlik baxımından olduqca zəngindir: qoçaq, igid, cəsur, qorxmaz, qəhrəman: güc, qüvvə, taqət; el, oba, vətən, diyar, yurd, ocaq və s.
	Antonim sözlər. Nitq prosesində təzadlı, ziddiyyətli hadisə və əşyaları qabarıq, obrazlı bir şəkildə təsvir etmək, qiymətləndirmək, nəzərə çarpdırmaq məqsədilə antonimlərdən istifadə olunur. Bədii təsvir vasitəsi kimi antonimlər nitqdə lakoniklik, konkretlik, obrazlılıq yaradır. Antonimlərdən dilin bütün üslublarında istifadə olunsa da, onlar üslubi vasitə kimi bədii ədəbiyyatda, poeziyada daha geniş şəkildə işlədilir:

Mən yaşıd qardaşam qocayla, gənclə.
Sizli bir aləməm bütün aləmdə.

	Antonim sözlərdən əşya və hadisələrin qarşılaşdırılması, müqayisə yolu ilə təzadlı lövhələrin yaradılması məqsədilə istifadə olunur.
	Frazeoloji birləşmələr. Nitqin emosionallığı, obrazlılıq və ifadəliliyini yaradan ən təsirli vasitələrdən biri frazeoloji birləşmələrdir. Məcazi məna kəsb edən bu birləşmələrin nitqdə yaratdığı canlılıq, obrazlılıq onların qarşılığı olan leksik sinonimlərdən qat-qat qüvvətlidir. Gəlin müqayisə edək: doğulmaq-dünyaya gəlmək; ölmək-dünyasını dəyişmək; çaşmaq-özünü itirmək; çalışmaq-çox işləmək və s.
	Atalar sözü, zərbi-məsəllər, aforizmlər. Xalq zəkasının, müdrikliyinin ümumiləşdirilmiş bədii hadisə olan atalar sözü, zərbi-məsəl və aforizmlərdən ünsiyyət prosesində geniş istifadə olunur. Bu yığcam, müdrik obrazlı ifadələr öz dərin mənaları ilə yanaşı, gözəl səslənməyə də malikdir. Məsələn: uma-uma döndüm muma; kor-kor, gör-gör; qız yükü, duz yükü; bala dadı, bal dadı və s. Bu qəbildən olan məsəllər və atalar sözü nitqə səslənmə baxımından xüsusi effekt verir, söylənilən fikri konkretləşdirir. Dinləyici bu hikmətli ifadələri eşitdikdə keçmişdə oxunduğu və eşitdiyi hadisələri yaddaşında bərpa etməklə onu xatırlayır.
 	Natiq həyatın müxtəlif sahələrinə aid olan bu hikmətli ifadələrdən nitqində yerində və məqsədəuyğun istifadə etməyi, onları mövzuda istifadə etməyi bacarmalıdır. Atalar sözü və zərbi-məsəllər, aforizmlər yerində deyiləndə daha da təsirli olur.
	Ritorik sual. Muasir Azərbaycan dilində sual cümləsinin elə bir forması işlədilir ki, bu cümlələr cavab almaq deyil, nitqin təsirini artırmaq, dinləyicini düşünməyə sövq etmək məqsədi daşıyır. Bunlar ritorik sual cümləsi adlanır. Məsələn;
	Arzuya bax, sevgilim, tellərindən incəmi?
                                              		  (M. Müsfiq)
	Bu qəbildən olan sualların bir qismi (bədii suallar) dildə frazeoloji vahid kimi sabitləşmişdir: “Varlığa nə darlığ?”,  “Çay nədir, say nədir?” və s.
	Nitqin üslubi rəngarəngliyini artırmaq üçün dilin bədii təsir vasitələrinin (metafora, metonimiya, sinekdoxa, epitet, müqayisə, bənzətmə, mübaliğə və s.) də rolu böyükdür. Onlardan bir neçəsini yığcam şəkildə qarşıdakı mühazirədə şərh edəcəyik.

Mövzu 5. Azərbaycan ədəbi dilinin üslubları
	Tədris sualları:
1. Azərbaycan ədəbi dilinin funksional üslublar sistemi.
1. Bədii ifadə vasitələri (məcazlar).

1-ci tədris sualı. Azərbaycan ədəbi dilinin funksional üslublar sistemi
	Azərbaycan dilinin müxtəlif inkişaf dövrlərində ünsiyyətin hansı şəraitdə (rəsmi, qeyri-rəsmi, yerlərdə, bir nəfərlə və ya kollektivlə, savadlı və ya savadsızla, uşaqla və ya böyüklə və b ilə) baş verməsi nitqi şəraitə uyğun formalarda qurmaq, dil vasitələrindən məqsədəuyğun şəkildə istifadə edə bilmək təlabatından (ünsiyyətin məqsəd və şəraitə uyğunluğundan) dilin (nitqin) üsubları yaranmışdır.
	Nitqin funksional üslublarından bəhs edərkən bir amili həmişə nəzərdə saxlamaq lazımdır ki, onlar məhz fərdi üslubun hüdudları çərçivəsində fəaliyyət göstərir. Nitq ümumi ictimai hadisədir. Azərbaycan ədəbi dilinin funksional üslubları milli ictimai təfəkkürümüzün əsas sahələrini əhatə edir. Funksional (ümumi, ictimai) üslublar sisteminə aşağıdakılar daxildir:  1) Bədii üslub. 2) Elmi üslub. 3) İctimai publisistik üslub. 4) Məişət üslubu. 5) Rəsmi-işgüzar üslub. Bu üslubların hər birinin özünəməxsus xüsusiyyətləri vardır. Tarixi inkişaf prosesində müəyyənləşmiş həmin xüsusiyyətlər bir üslubu başqa üslubdan fərqləndirir. Məsələn, bədii üslub obrazlılığı, bədii ifadə vasitələrinin bolluğu ilə seçildiyi kimi, elmi üslubunda əsas səciyyəvi xüsusiyyəti terminlərdən istifadəyə üstünlük verilməsidir. Bu üslublar bir-birindən nə qədər fərqlənsə də, onların hamısı ədəbi dilin üslublarıdır. Buna görə də bu üslubların hər biri dilimizin fonetik, leksik və qrammatik normalarına tabe olur.
	Dilçilik ədəbiyyatında onların bir sıra növündən bəhs olunur ki, bunları iki qrupa ayırmaq olar:
	a) Kitab üslubu – bura daxildir: bədii üslub, elmi üslub, ictimai-publisistik üslub, rəsmi üslub, şəxsi yazışma – epistolyar üslub;
	b) Danışıq üslubu – bura danışıq, məişət, əməli danışıq, sadə danışıq üslubları aiddir.
	Birinci qrupa daxil olan funksional üslublar, əsasən yazılı olur. Lakin onlar şifahi ifadə formasında da özünü göstərir. Məsələn, hər hansı bir elmi işçinin, ali məktəb müəlliminin yazdığı elmi əsər, məqalə yazılı formaya əsaslanır. Ancaq o elmi-praktiki konfranslarda, auditoriyalarda, televiziyada və efirlərdə elmi nailiyyətləri haqqında söhbətləri şifahi formada aparır. Danışıq üslubu, adından məlum olduği kimi, nitqin şifahi formasına aiddir.
	Bədii üslub. Bədii üslub bədii təfəkkürümüzün ifadəsi olub, obrazlı, emosional nitq formasıdır. Bu üslub dilimizin tarixində həmişə aparıcı olmuş, müəyyən mərhələlərdə isə hətta bütövlükdə ədəbi dili təmsil etmişdir. Funksional imkanlarının genişliyinə görə bədii üslub çox zaman ədəbi-bədii dil də adlandırılır.
	Bədii üslubun əsas və başlıca xüsusiyyəti obrazlılıqdır. Obrazlılıq hər bir sahədə bədii üslubun əsas göstəricisi olsa da, bütöv bir hadisədir, bu və ya digər mətni ümumilikdə xarakterizə edir. 
	Emosionallıq (yaxud ekspresivlik), hər şeydən əvvəl, obrazlılıqdan irəli gəlir. Obrazlı nitq eyni zamanda emosional (və ya ekspresiv) nitqdir.
	Bədii üslub, adətən, ümumxalq dilinə əsaslanır. Xalq təfəkürünün məhsulu olan sözlər, hətta dialekttizmlər də (müəyyən həcmdə) həmin üslubda işlənir.
	Bədii üslub aşağıdakı formalarda təzahür edir:
	a) Şeir dili. Şeir dili aydin seçilən ahəngə, vəznə, ölçü və bölgüyə malik, qafiyələnən dildir.
	b) Nəsr dili. Nəsr dili müəyyən sujetə malik təhkiyyənin-hekayə, povest, roman, oçerk və s. dilidir.
	c) Dramaturgiya dili monoloq və dialoqlardan ibarət səhnə dilidir.
	Bədii üslubun funksional üslublar sistemində mövqeyi. Bədii üslub, yaxud ədəbi-bədii dil ədəbi dilin başqa üslublarına nisbətən həm qədimliyi, həm də zənginliyi ilə seçilir. Azərbaycan ədəbi dilinin bədii üslubu onun başqa üslublarının formalaşmasında, ümumiyyətlə, normanın müəyyənləşməsində həmişə əsas olmuşdur.
	Bədii üslub (ədəbi-bədii dil) qarşılıqlı təsir prosesində daha fəal olduğuna görə funksional üslublar sistemində, içərisində mərkəzi yer tutur. Bədii üslub üçün müəyyənedici əlamətlər-obrazlılıq, emosionallıq başqa üslublara da keçir. Bu cəhətdən bədii üslubun 1) publisistik üsluba; 2) elmi üsluba; 3) məişət üslubuna təsiri olmuş və bu təsir, yəni obrazlılıq və emosionalılıq bu gün də davam etməkdədir.
	Elmi üslub. Elmi üslub elmi təfəkkürün ifadəsi olub, bu və ya digər elm sahəsinin dilidir. Məntiqlilik, ardıcıllıq, konkretlik və s. elmi üslubun  (nitqin) əsas xüsusiyyətləridir.
	Elmin müxtəlif sahələrinə aid əsərlərin, monoqrafiya və dərsliklərin, elmi məqalələrin və s. dili elmi üsluba aiddir.
	Bədii üslubdan fərqli olaraq elmi üslubda obrazlılığa, emosionallığa, adətən təsadüf edilmir. Elmi üslub bədii üslubdan aşağıdakı xüsusiyyətlərə görə fərqlənir:
1. Terminlərə geniş yer verilir. Məsələn, müasir Azərbaycan ədəbi dilinə aid yazılan əsərdə fonetika, qrafika, orfoqrafiya, orfoepiya, leksika, frazeologiya, dissimilyasiya və s.
1. Mücərrəd mənalı sözlər çox işlənir. Məsələn, məfhum, təkamül, quruluş,mitinq, tərbiyə və s.
1. Beynəlmiləl sözlər və terminlərə daha çox təsadüf olunur.
1. Şərh olunan fikirlər konkret, dəqiq və birmənalıdır.
1. Mürəkkəb cümlə tipinə daha çox üstünlük verilir.
1. Sual və əmr cümlələri, demək olar ki, işlədilmir.
1. Xususi yazı işarələrindən istifadə olunur. Məsələn, dilimizin səs sisteminin,
dialektlərin tədqiqi zamanı transkripsiya işarələri eləcə də digər elm sahələrində müvafiq işarələrdən (dioqram, düstur, rəqəm və s.) istifadə olunur.
1. Elmi üslub yığcam və dəqiqlik tələb edir.
	Elmi üslubda danışan və ya yazan məsələləri şərh edən natiq ehtiyac duyduqda bədii dilə məxsus vasitələrdən-obrazlı ifadələr, aforizm, atalar sözü və sairdən istifadə edə bilər. 
	Elmi üslubda çoxmənalılığa, mətnaltı mənaya, fikrin müxtəlif cür anlaşılmasına yol verilmir.
	Sözün terminoloji funksiyası. Sözün elmi üslubdakı əsas işinə, vəzifəsinə onun terminoloji funksiyası deyilir. Terminoloji funksiya daşıyan söz, yaxud ifadə termin adlanır.
	Terminlər (terminologiya) başqa üslublar üçün xarakterik deyil, elmi üslubları isə terminlərsiz təsəvvür etmək olmaz.
	Elmi üslubun müxtəlif elm sahələri üzrə təzahürləri. Hər bir elm sahəsinin özünəməxsus terminologiyası var və terminlər müxtəlif elm sahələrində təzahür edir.
	Elmlər üç böyük sahəyə ayrılırlar:
1. Humanitar elmlər: Bura filologiya, tarix, fəlsəfə, psixologiya və s. daxildir.
2. Təbiət elmləri: Bura biologiya, tibb, coğrafiya və s. daxildir.
3. Texniki elmlər: Bura riyaziyyat, fizika, kimya və s. daxildir.
	Qeyd: hər elm sahəsinin özünəməxsus terminləri vardır. Dilimizdə elə sözlər vardır ki, onları həm termin, həm də ümumişlək sözlər kimi işlətmək olar. Məsələn: sifət (filol:termin), isim (üz mənasında), say (nitq hissəsin adı), say (fel, saymaq mənasında) və s.
	İctimai – publisistik üslub. Ictimai-publisistik üslub-milli ictimai təfəkkürün ifadəsidir. Bu üslub mətbuatın ( qəzetlərin, bədii-siyasi və ictimai jurnalların, elmi-kütləvi kitabların və s.), radio-televiziyanın dilidir. Publisistik üsluba bəzən “mətbuat dili” də deyilir. “Qəzet dili”, “radio dili”, “televiziya dili” anlayışları da bu mənada işlənir. Radio və televiziya dili publisistik üslubun şifahi forması, qəzet və jurnalların dili isə onun yazılı formasıdır. Bu iki forma arasında elə bir kəskin fərq yoxdur. Publisistik üslubun hər iki formasının əsas xüsusiyyəti fikrin hamı tərəfindən anlaşıqlı, aydın və təsirli şəkildə ifadə olunmasıdır. Publisistik üslubda yazan müəllif ilk növbədə çalışır ki toxunduğu məsələ mümkün qədər kütləvi şəkildə hamıya çatsın və oxucularda müsbət reaksiya doğursun. Məhz buna görə də publisistik üslubda əksəriyyət tərəfindən anlaşılan ümumişlək sözlərdən daha çox istifadə olunur. Publisistik üslub kütləvi nitq forması olduğu üçün bütün dil göstəricilərinə görə adi danışıq dilinə çox yaxın olur. Mətbuat dilində gedən proseslər (yeni yaranan sözlər və s.) ümumxalq danışıq dilinə də təsir göstərir. Publisistik üslubda başqa üslubların da xüsusiyyətləri özünü göstərir. Bu baxımdan publisistik üslubun aşağıdakı növləri var:
	1) Bədii-publisistik üslub (dil). Bədii publisistik dil publisistik üslubun əsas xüsusiyyətlərinə malik olmaqla yanaşı, müəyyən qədər obrazlı və emosional nitq formasıdır. Bədii publisistik dildə bədii təsvir və ifadə vasitələrinə (məcazlara) tez-tez tesadüf edilir. Bir sıra qəzet və jurnallarımızda çap olunan publisistik yazılarda bunların nümunələrinə tez-tez rast gəlirik.
	2) Elmi publisistik dil. Elmi publisistik dil dedikdə (buna elmi-kütləvi dil də deyilir) müxtəlif elm sahələrinə, siyasətə, dinə və s. həsr olunmuş publisistik məqalələrin, kitabların dili nəzərdə tutulur. Bu zaman terminlərdən istifadə məqbul hesab edilir.
	3) Rəsmi publisistik dil. Rəsmi-publisistik dil dedikdə bilavasitə publisistik məzmun daşıyan bu və ya digər rəsmi, yaxud işgüzar sənədlərin dili nəzərdə tutulur. Dövlət və ya ictimai-siyasi təşkilatların bəyanatları bu qəbildəndir.
	Məişət üslubu. Məişət üslubu gündəlik yaşayışda insanların bir-biri ilə ünsiyyət saxladığı dildir. Məişət üslubu ədəbi dilin məişətdə işlənən nümunəsidir.
	Məişət üslubu ədəbi dilin ən geniş yayılmış üslubudur. Şifahi nitq zamanı bütün insanlar bu üslubdan istifadə edirlər.
	Məişət üslubu adi danışıq dilidir-insanların bir-biri ilə hal-əhval tutduğu dildir. Məişət üslubu kitab-qəzet dili deyil, eyni zamanda məhəlli səciyyə də daşımır. Məktəbdə dərs zamanı müəllim də, şagird də bu üslubda danışır, bu üslubda öz fikrini ifadə edirlər. Məişət üslubu istər fonetik, istər leksik, istərsə də qrammatik xüsusiyyətlərinə görə yazılı ədəbi dildən fərqlənir. Burada sözlər orfoepik normalara uyğun şəkildə tələffüz olunur, cümlələr də quruluşuna görə yazılı ədəbi dildəki ilə müqayisədə fərqlənir.
	Məişət üslubunun əsas səciyyəvi xüsusiyyəti sərbəstliyi və yığcamlığıdır. Məişət üslubunun canı dialoji nitqdir. Dialoji nitq dedikdə iki nəfərin gündəlik həyatda üzləşdiyi zaman istifadə etdiyi dil, üslub nəzərdə tutulur. Məişət üslubunun sərbəstliyi və yığcamlığı dialoji nitqdə daha qabarıq şəkildə özünü göstərir. Dialoji nitq intonasiya və jest-hərəkət mühüm rol oynayır, yarımçıq cümlələr çox işlənir.
	Bədii ədəbiyyatda da məişət üslubunun təsiri açıq-aşkar özünü göstərir. Bir çox şair və yazıçılar (məsələn, M.Ə.Sabir, H.R.Sərraf, N.B.Vəzirov, C. Məmməd- quluzadə və s.) əsərlərində məişət üslubundan-canlı danışıq dilindən uğurla istifadə etmişlər.






2-ci tədris sualı. Bədii ifadə vasitələri (məcazlar)
	Bədii ifadə vasitələri (məcazlar). Sözün poetik funksiyası ən çox bədii təsvir və ifadə vasitələrində - məcazlarda özünü göstərir.
	Məcazlar birbaşa deyil, məcazi mənada işlənən söz və ifadələrdir. Məcazların əsas növləri aşağıdakılardır:
	1)Epitet (bədii təyin). Bu və ya digər predmetin qeyri-müstəqil, məcazi əlamətini göstərən təyinə epitet, yaxud bədii təyin deyilir. Epitet yunan sözü olub əlavə deməkdir. Bədii əsərdə mənanı qüvvətləndirmək, müəyyən bir cəhəti diqqətə daha qabarıq çatdırmaq üçün həmin fikri ifadə edən sözə qüvvətləndirici, təyinedici söz artırılır. Məsələn: acı söz, yuxulu şəhər, qırmızı adam və s. Epitet adi təyindən fərqli olaraq, məcazi mənada işlənir. Məsələn, “ağ əllər” birləşməsindəki “ağ” sözü adi təyin, “gül əllər” birləşməsindəki “gül” sözü isə bədii təyindir. “Dərin məna”, “dəmir iradə”, “qızıl adam”, “daş qəlbli”, “soyuq baxış” birləşməsindəki birinci tərəflər epitetdir. Klassik ədəbiyyatda tez-tez işlədilən “qələm qaşlı dilbər” “sərv boylu” “dağ gövdəli pəhləvan” və s. müqəyyəd epitetlər (birinci tərəfləri) adlanırlar.
	2) Təşbeh (bənzətmə). Bu və ya digər predmetin diqqəti çəkən əlamətinə görə başqa bir predmetə oxşadılmasına təşbeh, yaxud bənzətmə deyilir. Təşbeh sözü ərəb mənşəli olub oxşatmaq, bənzətmək mənasını ifadə edir. Məcazın sadə növlərindən olan təşbehin tərkib hissələri aşağıdakılardır:
a) bənzəyən, 
b) bənzədilən, 
c) bənzətmə qoşması, 
ç) bənzətmə əlaməti.
Təşbehin iki forması var:
1. Kimi, tək, elə, bil, sanki və s. qoşmalarla-qrammatik əlamətlərlə düzələn təşbehlər. Məsələn: Buz kimi soyuq insan. Onun əlləri sanki qızıl idi. Elə bil o əjdaha idi.
Bu yolla düzələn təşbehlərə müfəssəl təşbehlər (bənzətmələr) deyilir.
2. Son iki ünsürün iştirak etmədiyi təşbeh isə mükəmməl təşbeh adlanır. Məsələn: Gözləri ahu gözüdür. Qaşları kamandır, yanağı lalədir. Əsgər aslan kimi güclüdür və s.
Bu yolla düzələn təşbehlər mükəmməl təşbehlər adlanır.
3) Metafora (istiarə). Metafora yunan sözü, istiarə isə ərəb sözüdür. Hər iki sözün leksik mənası “köçürmə” deməkdir. Bir əşyanın əlamətinin başqa əşya üzərinə köçürülməsinə deyilir. Bu və ya digər predmetin, hadisənin əlamətinin həmin predmetin, hadisənin adı çəkilmədən başqasına (başqa predmetə,hadisəyə) köçürülməsinə metafora (istiarə) deyilir. Təşbehdən fərqli olaraq, istiarədə bənzəyən və ya bənzədilən tərəflərdən hər ikisi yox, yalnız biri iştirak edir. Məsələn: Günəş gülümsədi. Buludlar ağladı. Bu iki cümlədə insana aid əlamətlər günəşin və buludun üzərinə köçürülmüşdür.

Əzizim ulu dağlar,
Çeşməli, sulu dağlar,
Burda bir qərib ölmüş,
Göy kişnər, bulud ağlar.

Bu misalda at və insana məxsus olan əlamətlər göyün və buludun üzərinə köçürülmüşdür.
4) Metanimiya. Yunanca “metonomarda” sözündən yaranan bu terminin mənası “ad dəyişmə” deməkdir. Fikri qüvvətləndirmək üçün bir sözü başqa bir sözlə əvəz olunan bu məcaz növünə ədəbi dildə və adi danışıqda tez-tez təsadüf olunur. Məsələn: Mən Nizamini çox oxumuşam. Burada söhbət Nizaminin əsərlərindən gedir.
Aşağıdakı misallar metonimiyaya aid nümünələrdir:

Salon heyrət içindədir... 
Sükut edir başdan-başa...
Güləcəksən hər bir zaman,
Azərbaycan,  Azərbaycan!	
“Danışır Bakı”, 
“Göstərir Təbriz” və s.

5) Simvol (rəmz). Simvol yunanca “simvolon” sözündən olub şərti əlamət mənasını bildirir. Bu termin ədəbiyyatımızda çox zaman rəmz kimi də işlənir. Rəmz ərəb sözü olub işarə ilə müəyyən məqsəd anlatmaq, müəyyən fikir ifadə etmək mənasını bildirir.
Ədəbiyyatda bir sözlə müəyyən fikrin üstüörtülü şəkildə ifadə olunmasına simvol deyilir.
Simvoldan həm yazılı, həm də şifahi ədəbiyyatda geniş istifadə olunur. Məsələn: Göyərçin-sülh quşu, Leyli, Məcnun-sədaqətli məhəbbət aşiqi, şir-qüvvət, cəsarət, güc, canavar-acgözlük, tülkü-hiyləgərlik simvolu-rəmzidir.
6) Mübaliğə. Bədii əsərdə əşya və ya hadisənin həddindən artıq şişirdilməsinə deyilir. Mübaliğə ərəb sözü olub şişirtmək, üstünlük vermək, böyütmək, artırmaq mənasını bildirir. Məsələn: Qaraca Çobanın atdığı daş yerə düşməzdi. Düşsəydi də üç il orada ot bitməzdi. Samir elə qışqırdı ki, evin divarları çatladı.
7) Təkrir. Eyni sözün, yaxud söz qrupunun ifadənin təkrar olunmasına təkrir deyilir. Təkrir bədii əsərin emosional təsirini artıran ifadə vasitələrindəndir. 
Məsələn: Vurun! Vurun o ölməyə layiqdir.
Təkririn növlərindən biri anaforadır. Sözün mənası eyni başlanğıc deməkdir. Misralar, yaxud cümlələr eyni sözlə başlayırsa bu zaman anafora yaranır. 
Məsələn: Mən düşmənəm sizin qan içində üzən təxti tacınıza!
Mən düşmənəm sizin insan əti yeyən ikibaşlı qartalınıza!
Təkririn növlərindən biri epifora adlanır. Anaforanın əksinə olaraq epiforam misra və cümlələrin sonuna təkrarlanan sözlər yaradır. Məs:
Eyni süxəndanan, bu günlər bir hidayət vəqtidir.
Ülfəti ünsiyyətə dair kitabət vəqtidir.
8) Kinayə. Sözün zahirən müsbət mənada deyilib, əslində isə mənfi mənada işlədilməsi kinayə adlanır. Kinayə ədəbi dildə geniş yayılmış bədii ifadə vasitələrindəndir. Bədii təsvir vasitələrindən fərqli olaraq ifadə vasitələri cümlə, tam fikir şəklində çıxış etdiyi üçün bunlara poetik sintaksis, yaxud sintaktik fiqurlar da deyilir.
Məzmununa görə kinayənin iki növü var:
1. Yumorlu kinayə. Məsələn: Ə, bu lap gözəl danışır ki ( savadsız, nitqi qarışıq adam haqqında). Sən nə qədər gözəl və yaraşıqlısan (çirkin və pinti adam haqqında). və s.
2. Satirik kinayə. Məsələn: Bizi ağ günə çıxardı (işini yaxşı bacarmayan adamlar haqqında) və s.
9) Bədii təzad. Bədii əsərdə məzmunca bir-birinə zidd iki anlayış və ya vəziyyətin qarşılıqlı şəkildə verilməsinə təzad deyilir. Təzad əsasən aşağıdakı yollarla yaranır:
1. Bir cümlədə bir-birinə zidd olan iki sözün işlədilməsi yolu ilə.
Məsələn: Yaxşılığa yaxşılıq hər kişinin işidir,
Yamanlığa yaxşılıq ər kişinin işidir.
2. Bir-birinə zidd olan hadisə və əhval-ruhiyyənin verilməsi yolu ilə. Məsələn: Bomboz səhrada, istinin adamın başına qor ələdiyi susuz biyabanda məğrur görkəmi ilə təbiətə meydan oxuyan yaşıl sərvin kölgəsində iki adam baş-başa verərək söhbət edirdi.
10) Litota. Litota yunan sözü olub “kiçiltmək, əhəmiyyətsizləşdirmək” mənasını bildirir. Əsərin ideyasına uyğun olaraq əşyanı, hadisəni əslində olduğundan daha kiçik daha zəif şəkildə nəzərə çatdırmaq üçün istifadə olunur. Məsələn: Əliyarın başçılıq etdiyi əskərlər, Qarabağda erməniləri sərçə kimi qırırdılar. Onlar qarışqa kimi ayaq altında qalırdılar.
11) İnversiya. Bu söz latın sözü olub, yer dəyişmək deməkdir. Nitqin, ifadənin bədii təsirini artırmaq məqsədilə sözlərin qrammatik ardıcıllığının qəsdən pozulmasına inversiya deyilir. Məsələn: Məhəmmədhəsən əmi olardı on-oniki yaşında ki, atası Hacı Rza vəfat elədi... Yaxşı dövlət qalmışdı mərhum atasından: neçə zəmilər, neçə ilxılar, nə qədər fərş, çoxluca pul... Misaldakı söz sırasının pozulması inversiya əmələ gətirmişdir.






















Mövzu 6. Rəsmi üslub

Tədris sualları:
1. Rəsmi işgüzar üslub.
2. Rəsmi sənədlərin dili.
3. İşgüzar sənədlərin dili, əməli yazılar və epistolyar üslub.

1-ci tədris sualı. Rəsmi işgüzar üslub
Rəsmi –işgüzar sənədlərin dil təzahürünə rəsmi-işgüzar üslub deyilir. Bu üslubda fikir, yaxud informasiya müəyyən standart formalarda və olduqca yığcam şəkildə verilir. Rəsmi-işgüzar üslubda obrazlı ifadələr işlədilmir, fərdi nitq ünsürlərindən mümkün qədər az istifadə olunur.
Bu və ya digər dilin dövlət dili olması, birinci növbədə dövlətin həmin dilin rəsmi-işgüzar üslubuna münasibəti ilə müəyyən edilir. Beynəlxalq münasibətlərdə dövlət bu dillə təmsil olunduğu kimi, dövlət təşkilatlarında, siyasi partiyalarda və digər qurumlarda rəsmi, yaxud işgüzar ünsiyyət bu dildə aparılır. Rəsmi işgüzar üslubun lüğət tərkibi nə qədər yığcam, sintaksisi nə qədər məhduddursa, normallığı o qədər möhkəmdir. Müəyyən tarixi təkamül prosesində standartlaşmış formalar vardır ki, üslub ondan kənara çıxa bilmir. Buna görə də rəsmi işgüzar üslubda arxaik leksika və sintaktik konstruksiyalar uzun zaman mühafizə olunur.
 Rəsmi-işgüzar üslub: a) rəsmi, b) işgüzar sənədlərin dilini əhatə edir.

2-ci tədris sualı. Rəsmi sənədlərin dili

Rəsmi sənədlər dedikdə dövlət, yaxud hökumət təşkilatlarının tərtib etdiyi və xüsusi qaydada (rəsmi şəxsin imzası, möhür və s.) təsdiq olunan sənədlər nəzərdə tutulur. Hər bir dövlətin ən mühüm rəsmi sənədləri onun Konstitusiyası (əsas Qanunu), qanunları, qərarları, hökumətin sərəncamları, nazirlərin əmrləri və s. rəsmi sənədlərdir.
Rəsmi sənədlərdə dilin maksimum mükəmməlliyi gözlənilir, fikrin aydınlığına, birmənalılığına, hüquqi əsasına xüsusi diqqət yetirilir. Müxtəlif cür anlaşılan sözlərə, cümlələrə yer verilən sənəd nöqsanlı hesab olunur.
Rəsmi sənədlər mühüm hüquqi məzmuna malik olub, eyni zamanda, tarixi əhəmiyyət daşıyır. Dövlətlərarası və dövlətdaxili münasibətlər məhz bu cür sənədlərlə tənzimlənir.
Dilçilik ədəbiyyatında rəsmi sənədlərin dili aşağıdakı şəkildə səciyyələndirilir:
1. Hər bir məsələ aydın və olduqca qısa izah edilir;
1. Artıq, luzumsuz sözlərə, təkrarlara, bədii ifadələrə yol verilmir;
1. İkimənalılığa, dolaşıqlığa yol verməmək üçün hər bir anlayışa dair dəqiq terminlər seçilir;
ç) Hər hansı bir məfhumun izahı üçün ədəbi dilin qrammatik normalarına düzgün riayət olunur;
1. Ştamp xarakterli xüsusi tərkiblərdən, ifadələrdən geniş istifadə edilir.
Əməli nitq qədim bir tarixə malikdir. Hələ Şah İsmayıl Xətai öz hökmranlığı zamanında Azərbaycan dilində bir sıra fərmanlar vermişdir. Hökmdarların sarayında, sonralar ayrı-ayrı xanların, bəylərin divanxanalarında hazırlanmış belə fərman, sərəncam və digər rəsmi sənədlər zaman-zaman təkmilləşmiş, onların müxtəlif növləri yaranmışdır.














3-cü tədris sualı. İşgüzar sənədlərin dili, əməli yazılar və epistolyar üslub
Xüsusi dövlət əhəmiyyəti daşımayan ancaq bu və ya konkret məsələ ilə bağlı tərtib edilən sənədlər işgüzar sənədlər adlanır. Bu sənədlərə, əsasən, aşağıdakılar daxildir: ərizə, tərcümeyi-hal, bildiriş (elan), protokol, izahat, reklam, etiket və s.
Rəsmi sənədlər bir qayda olaraq mütəxəssislər tərəfindən tərtib edildiyi halda, işgüzar sənədlərin bir çoxunu hər bir şəxs özü hazırlamağı bacarmalıdır. Bunun üçün də müəyyən formaları, standartları mənimsəmək tələb olunur.
Rəsmi sənədlərə nisbətən işgüzar sənədlər həcmcə adətən kiçik olur. Bu sənədlərdə bəhs olunan məsələ barəsində daha aydın və konkret məlumat verilməsi tələb olunur.
Rəsmi-işgüzar üslubun təzahür formaları bədii, elmi və ya publisist üslubdakı janrları xatırladır. Həmin üslublarda hər janrın öz dili və özünəməxsus ifadə vasitələri olduğu kimi, rəsmi-işgüzar üslubun təzahür formasının da öz quruluşu və dili olur.
Rəsmi və işgüzar sənədlərin dilində ifadə qəlibləri şablonlar  əsas yer tutsa da,bəzən bu xüsusiyyətlər fikri daha təsirli, obrazlı etmək xatirinə pozula da bilir. Bu zaman daha çox cümlədə söz sırasının pozulması, inversiya hadisəsi baş verir.
Rəsmi üslub əsasında qurulan nitqə əməli nitq, əməli yazı da deyilir. Əməli nitq həyatın praktik tələbləri ilə bilavasitə bağlıdır. O, dövlət və ictimai idarələrin bir-biri ilə, həmdə idarələrin, müəssisələrin əhali ilə əlaqəsini yaradır, təmin edir. Nitqin bu formasından rəsmi sənədlərin tərtibi, ayrı-ayrı faktların hesaba alınması üçün istifadə olunur. Əməli nitq qədim bir tarixə malikdir.
Orta əsrlərdə Yaxın və Orta Şərqdə məktub, ərizə, fərman, qərar, hökm, fərmannamə, əhdnamə, təşəkkür, təbrik, elan və s. sənədlərdən bəhs edən inşa adlı bir elm sahəsi də olub. Bu elm həm mərkəzi, həm də əyalət hökmdarlarının saraylarında çalışan mirzələrə, katiblərə, əməli sənədlərin yazılış tərzi haqda məlumat verərdi. Əməli yazıların dili yığcam, dəqiq və aydın olmalıdır. Oradakı sözlər, ifadələr qeyri-dəqiq işlədilərsə, cümlələr düzgün qurulmazsa, faktlar təhrif edilərsə, hər hansı bir əməli yazı öz funksiyasını yerinə yetirə bilməz.
Əməli yazılar öz məzmununa görə aşağıdakı qruplara ayrılır:
1. Bilavasitə yazışma məqsədi daşıyan yazılar:  teleqram, anket, təliqə, ərizə, məruzə, yazılı məlumatlar.
2. Müəyyən faktı təsdiq etmək üçün istifadə edilən yazılar: vəsiqə, arayış, vəkalətnamə və s.
3. Müəyyən hadisə və faktları əks etdirən kağızlar: akt, protokol, müqavilə və s.
4. İclas, müşavirə, yığıncaq, konfrans, qurultay və s. tərəfindən qəbul olunmuş qərarları əks etdirən əməli yazılar; protokol, stenoqrafik hesabat və s.
Epistolyar üslub. “Epistola” sözü latınca “məktub”, “yazib göndərmə”, “iki tərəf arasında yazışma” mənasında işlənir. Epistolyar üslubda korrespondent (yazan) və adresat (yazını, məktubu alan) olur.
Ədəbi dilimizin üslubları arasında epistolyar üslub (məktublaşma üslubu) özünəməxsus yer tutur. Epistolyar üslub rəsmi və şəxsi məktubların yazılması üslubudur. Bu üsluba məktublaşma üslubu da deyilir. Məktublaşma məqsəd və funksiyasına görə iki qrupa ayrılır: rəsmi məktublar, şəxsi məktublar. Rəsmi məktublar, əsasən, aşağıdakılardan ibarətdir: təliqə, təvəqqənamə, sorğunamə-cavabnamə, xatırlatmanamə, etiraznamə, müşaiyətnamə və s.
Şəxsi məktub da öz mahiyyəti, məzmunu və məqsədinə görə müxtəlif olur: gizlin məktub, açıq məktub.



Mövzu 7. Nitqin etik məsələləri

Tədris sualları:
1. Danışıq etikası.
2. Nitq etiketləri.

1-ci tədris sualı. Danışıq etikası
Nitq mədəniyyətinin əsas müddəalarından biri danışıq etikası ilə bağlıdır. Etika insanların bir-birinə, cəmiyyətin insanlara münasibətini tənzimləyən mədəni, nəzakətli danışığı və əxlaq normalarını özündə ehtiva edir. Etikaya görə əxlaq cəmiyyətdə, insanlar arasında qarşılıqlı münasibətləri nizamlayır. Etik normalar əxlaqi keyfiyyətlərin toplusudur. Mənşəcə latın sözü olan etika (ehtica) termini adı altında insanların bir-birinə mədəni, nəzakətli danışıq, əxlaq normaları nəzərdə tutulur. Bu normalar uzunmüddətli tarixi dövr ərzində formalaşmışdır. Etika termini ilk dəfə Aristotelin “Nikomaxin etikası”, “Böyük etika”, “Evlem etikası” əsərlərində işlənmiş, əməli nəsihət xarakterli fikirləri özündə ehtiva etmişdir. Aristotelin etikası ilk əxlaq nəzəriyyəsi olmuşdur. Aristotelə görə etikanın vəzifəsi insanı mənasız və qeyri-təbii ehtiraslardan uzaqlaşdırmaq, ona cəsurluq və ədalətlilik keyfiyyətləri aşılamaqdır.
Əxlaq etikanın tədqiqat obyektidir. Lap qədim dövrlərdən başlayaraq etika “insan necə hərəkət etməlidir?” sualına cavab axtarır, əxlaqın mənşəyi və mahiyyəti məsələləri ilə məşğul olur.
Etikaya görə, əxlaq cəmiyyətdə, insanlar arasında qarşılıqlı münasibətləri tənzim etmək tələbatından doğmuşdur. Etika dünyagörüşü elmidir, ictimai münasibətlərin tənzimlənməsi və təkmilləşdirilməsində bilavasitə iştirak edir. Xalqın yaratdığı bu etik qaydaların insanların əlaqə və münasibətlərinin tənzim olunması, normal həyat tərzinin yaradılması sahəsində rolu böyükdür. Xalqımızın görkəmli şəxsiyyətləri, yazıçı və mütəfəkkirləri insanın təhsili, tərbiyyəsi, mənəvi-əxlaqi keyfiyyətləri haqqında qiymətli fikirlər söyləmişlər. N.Tusi yazırdı: “Böyüklər danışarkən kinayə işlətməməli... nalayiq sözlər işlətməməli, dilini söyüşə öyrətməməli, zərurət üzündən ayıb kəlməyə ehtiyac yarananda onu obrazlı, məcazi ifadələrlə anlatmalı, şux və zərif ifadələrdən qaçmamalı, hər məclisdə münasib danışmağı bacarmalıdır” (23, 182).
Adamlar həmişə hər yerdə mədəni ünsiyyətinə, nəzakətli danışığına görə təqdir olunmuş, müsahibinin (və ya müsahiblərinin) nəzakətli sözləri, ifadələri ilə “mükafatlandırılmışlar”.
Nəzakətli danışıq, eləcə də onu  tamamlayan hərəkətlər də başqa normalar kimi müəyyən sistemə malikdir. 

Bura nitqin müraciət, dinləmə, sualvermə, söhbətəqoşulma, suala cavabvermə, şad və bəd xəbəri çatdırma və s. qaydaları kimi komponentlər daxildir. Nəzakətli nitq, hərəkət, davranış mədəniyyətimizin çox mühüm amillərindəndir.
Böyük mütəfəkkür N.Tusinin “Əxlaqi Nasiri” əsərində bu baxımdan söylədiyi aşağıdakı fikirlər, mülahizələr xüsusilə dəyərlidir, ibrətamizdir: Çox danışmamalı, başqasının sözünü yarımçıq kəsməməli, başqasının nağıl etdiyi hekayət və rəvayəti bilirsə, bunu üzə vurmamalı və onun danışıb, qurtarmasına imkan yaratmalıdır.
Hər xalqın milli təfəkkürünə uyğun olaraq müxtəlif müraciət üsulları vardır ki, bunlara nitq etiketləri, yaxud yarlıqları deyilir. Nitq prosesində bu etiketlərə əməl etmək həm nitq, həm də insani mədəniyyətin göstəriciləri sayılır.
Nitq etiketlərinin aşağıdakı növləri var:
1. Müraciət etiketləri. Ünsiyyət üslubu nitq fəaliyyətinin müxtəlif sahələrini əhatə etməklə müraciət etiketlərini həmişə nəzərdə saxlayır.
Müraciət etiketləri: rəsmi (məsələn: Cənab prezident!, Cənab hakim!, Hörmətli rektor!) və s. qeyri-rəsmi (məsələn: Oğlum! Qızım! Qadan alım! və s.) olmaqla iki yerə ayrılır
2. Görüşmə etiketləri: Salam! Salam-əleyküm! Əleyküm-salam! Xoş gördük! Gün aydın! Sabahınız xeyir! Xoş gəlmişsiniz! və s.
3. Ayrılma etiketləri: Xudahafiz! Əlvida! Salamat qalın! Sağ olun! Uğur olsun! Yaxşı yol! Xeyrə qənşər gedin!
4.Təbrik etiketləri: Təbrik edirəm! Gözünüz aydın! Mübarəkdir! Mübarək olsun və s. (hamısının cavabında sağ olun!)
5.Alqışlar: Allah sizə (sənə) kömək olsun! Yastığınız yüngül olsun! Allah rəhmət eləsin! və s.
6.Qarğışlar: Allah öldürsün! Allah bəlanı versin! Allah evini yıxsın!
7. Söyüşlər: Səni yerə soxum! Üzünə tüpürüm! Boyunu yerə soxum! və s.
Nitq etiketlərindən yerli-yerində istifadə olunması ünsiyyətin normal gedişinə, anlaşmaya kömək edir, səmimi münasibətlər yaradır. Qarşıda sizə nitq etiketləri haqqında geniş məlumat verəcəyik.
Müraciət formalarından düzgün istifadə edilməsi.
Azərbaycan nitq etiketində bir çox müraciət formaları vardır ki, onlardan yerində və düzgün istifadə nitq mədəniyyəti baxımından mühüm əhəmiyyət kəsb edir.
İnsanlara müraciət məqsədilə işlədilən sözlər - xitablar dinləyənin diqqətini cəlb etmək, onu çağırma, nəyəsə sövq etmək, nədənsə çəkindirmək və s. məqsədi daşıyır. Qohumluq əlaqələrinə, yaşa, cinsə, ictimai mövqeyinə, vəzifəyə və sairəyə görə hamının qəbul etdiyi sözlər (bunlara vokativ sözlər deyilir) müraciət olunanları razı salır, onları hərəkət etməyə, fəaliyyət göstərməyə sövq edir. İnsanlara edilən müraciət formaları müxtəlifdir, rəngarəngdir. Bunların bir qismi qohumluq münasibətini bildirən adlardır. Məsələn, ana, anacan, atam balası, atacan, qardaş, bacı, baba, anam-bacım, bala, bacıqızı, bacıoğlu, əmiqızı, əmican və s. Müraciət bildirən baş sözlərə “ay” vokativ sözü də əlavə olunur: ay dayı, ay anam, ay bacı, ay qız və s.
Müraciət bildirən sözlərin digər qismi şəxsin cəmiyyətdəki mövqeyi, vəzifəsi, peşəsi, milli və yaş mənsubiyyətini, insanların qarşılıqlı əlaqə və münasibətini ifadə edir. Məsələn, həkim, sürücü, tələbə, mühəndis, biznesmen, dekan, dosent, professor və s. belə sözlərdəndir. Müraciət formalarından ünsiyyət prosesində yaşca böyük olanlara, tanış olmayanlara, vəzifə sahiblərinə, qadınlara “siz” yaxın adamlara, dostlara isə “sən” deyə müraciət edirlər.
Hələ XI əsrdə M.Kaşğari yazırdı ki, türklər özlərindən yaşca və vəzifəcə kiçiklərə “sən”, böyüklərə “siz” deyirlər (Divan, I c., “Daşkənd” nəşri, s. 326).
İctimai yerlərdə  aşna, lələ, ay arvad, a gədə, qağa, canciyər və s. kimi müraciət formalarının işlənməsi başqalarına hörmətsizlik kimi qiymətləndirilməlidir. Həzrəti Məhəmməd Peyğəmbərin kəlamlarının birində deyilir: “Kim birisini öz adı ilə deyil, onun xoşlamadığı bir adla çağırırsa, mələklər ona lənət oxuyar”.
Suallar (xüsusilə rəsmi yerlərdə, geniş auditoriyalarda, radio və televiziya verilişlərində qoyulan suallar) ölçülüb-biçilməli, onların əhatəli, düşündürücü, məntiqli, maraqlı olmasına diqqət yetirilməlidir.
Sualların verilməsində nəzakət qaydaları gözlənilməlidir. Həzrəti Məhəmməd Peyğəmbərin kəlamlarından birində bu münasibətlə deyilir: “Qarşımızdakıların söhbətlərini diqqət və ciddiyyətlə dinləməliyik... əgər bir toplantıda olduqda mövzunu düzgün və yaxşı anlamamışıqsa, qəlbə dəyməyən suallar verərək daha çox izah edilməsini rica etməliyik”.
Nitqi dinləmə bacarığına yiyələnmək. “Başqasını dinləməyi bacarmaq böyük məharət tələb edir. Səbrlə, təmkinlə həmsöhbətə qulaq asmaq, onu diqqətlə dinləmək yüksək mədəniyyətin, nəzakətliliyin nəcib əxlaqın təzahürüdür” (31, 88). Bu keyfiyyət hər bir savadlı və mədəni adam, xüsusən natiq üçün olduqca vacibdir. Ə.M.Bəhmənyar öz əsərində yazır: “Dinləyə bilmək bacarığı yaxşı danışmaq bacarığına bərabərdir”. Mustafa Kamal Atatürk analara müraciətlə deyirdi ki, ey ana, istəsən ki, övladın əsl vətəndaş olsun, ona təkcə danışmağı deyil, dinləməyi də öyrət.
Sədi şeirlərinin birində dilin şirinliyi, yumşaqlığı haqqında deyirdi:
Kimin olsa əgər bir şirin dili
Tük ilə çəkər o dalınca fili.
Şirin, nəzakətli danışmaq Allahın, peyğəmbərin buyruğudur. Həzrət Əli Əleyhisalam buyurur: “Qəzəblənməyin, simic olmayın, bərkdən salam verin, şirin danışın”.
Natiqin nitqi, danışığı onun şəxsiyyətini, mədəni səviyyəsini, dünyagörüşünü müəyyənləşdirən, ətrafdakılarla münasibətini nizamlayan başlıca amildir.
Göründüyü kimi, ünsiyyət, danışıq mədəniyyəti ziyalı - müəllim portretinin əsas cizgilərindən biridir.
Nəzakətli danışıq qaydalarının tələbələr üçün tərtib edilib hər bir dekanlığın qarşısında divardan asılması dərs auditoriyalarında deyilməsi və ya I kurs tələblərinə kitabça, açıqlama formasında çatdırılması ancaq fayda verə bilər. Belə bir praktika 60-70-ci illərdə bəzi ali məktəblərdə həyata keçirilmişdir.
Bir az öncə dediklərimizi təsdiq etmək üçün bizimdə aşağıdakı öz tövsiyələrimiz vardır.
1) Yalnız bildiyini de, uzunçuluq etmə. Hər şeyi səlis qaydasında danış. Dediyin sözü çalış təkrar etmə. Yarımçıq danışma.
2) Söhbət zamanı ehtiramlı və diqqətli ol. Söhbət etdiyin adamın sözünü yarımçıq kəsmə, ona diqqət və nəzakətlə qulaq as.
3) Səninlə danışan adamı eşitmədikdə və ya başa düşmədikdə belə də: “Bağışlayın, mənə aydın olmadı”, sonra isə ondan dediyini bir də təkrar danışmasını xahiş et.
4) Yeri gəldikcə “xahiş edirəm”, “buyurun”, “təşəkkür edirəm”, “çox sağ olun”  sözlərini işlədin.
5) Danışarkən nitqin düzgün və ədəbi olsun. Pis, kobud sözlər işlətmə, “bəli” əvəzinə “hə” demə, “əşşi”, “şeydir”, “zaddır” və s. kimi sözləri işlətmə. Yoldaşlarına inciklik gətirən pis ləqəblər vermə (adlandırma).
Mədəniyyətə o cümlədən də nitq mədəniyyətinə sahib olmaq hər bir vətəndaşın ümdə borcudur.
Böyük mesenat (xeyriyyəçi) H.Z.Tağıyev olduqca sadə və təvazökar insan olmuşdur. Onu yaxından tanıyan ingilis yazıçısı O.Nilin öz əsərlərinin birində yazırdı ki, Azərbaycan tarixində tanınmış simalardan olan H.Z.Tağıyev təbiətən az danışan olub. Özü haqqında isə ümumiyyətlə az danışarmış. Bu onun təbiətindən, təvazökarlığından, irəli gəlirdi.
Dahilər həqiqi mənada elm adamları, savadlı və mədəni şəxsiyyətlər özləri barədə, fəaliyyətləri haqda həmişə mümkün dərəcədə az danışmağa çalışmış, başqalarının onları tərifləməsinə razı olmamışlar.
Şübhəsiz, mədəni nitqin etiketləri dediklərimizlə məhdudlaşmır.Dilimiz bu baxımdan olduqca zəngindir.
Yuxarıda deyilənlərə yekun olaraq qeyd etməliyik ki, insanın etik, əxlaqi baxışları qısa zaman daxilində yaranıb formalaşmır. Bu, uzun sürən bir proses olub, ömrün bütün dövrlərini əhatə edir. Mədəni nitq, danışıq etikası, nəzakətli hərəkətlər hələ uşaq ana bətnində olarkən, məktəbəqədər yaşından və ibtidai siniflərdən şagirdlərə öyrədilməlidir.
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